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  ‘Jij stommeling,’ schreeuwt zij uit.


  


  ‘Om een kind te kunnen krijgen, om zwanger te worden, moet een meisje… Moet ze minstens één keer… En ik heb dat nog nooit gedaan! Daarom is het onmogelijk.’ Als Gemma na die verklaring wil wegrennen, geeft Maxwell haar niet de gelegenheid. Hij houdt haar vast en kijkt diep in haar behuilde ogen. Wil hij wel met haar trouwen om haar bij zich te kunnen houden? Houdt hij wel echt van haar…? Of denkt hij nog steeds dat zij die ander is…


  Korte inhoud


  


  


  


  Gevangene van haar hart


  DOROTHY VERNON


  


  Om zijn doodzieke broer te wreken bedenkt Maxwell Ross een ingenieus plan, waarvan het verkeerde meisje echter het slachtoffer wordt. Door dik en dun houdt Gemma Coleridge haar onschuld staande.


  


  


  


  ‘Je dacht dat ik met je naar bed wilde?!’


  


  Gemma slaat haar ogen neer. ‘Hoe kom je erbij. Daar heb ik geen seconde aan gedacht’, liegt ze. ‘Waar heb je het over?’ vraagt ze geïrriteerd.


  


  ‘Over de manier waarop jij je weet te verschuilen achter die lange wimpers. Een uitgekookte truc, maar op mij maakt het geen indruk. Zo begeerlijk als jij bent, je hoeft de slaapkamerdeur vannacht niet af te sluiten. Geen enkele nacht, wat mij betreft…’


  Biografie


  


  


  


  DOROTHY VERNON is in Amerika een bekend schrijfster. Uit haar verhalen blijkt haar liefde voor reizen en geschiedenis, voor helden en hartstocht. In haar verhalen geeft zij de personages en de liefdesaffaires verrassend echt weer.


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Toen Gemma een handtas kocht op de door de kerk georganiseerde bazaar, had ze er geen flauw idee van, dat het ding zo’n grote rol zou gaan spelen in een reeks gebeurtenissen die haar in de grootste problemen zou brengen. Ze kwam zomaar eens neuzen op de bazaar, in de hoop er iets lekkers voor haar avondeten op de kop te tikken. De dames van de parochie konden namelijk voortreffelijk koken en zonden eigengebakken koekjes, taarten, vleespasteitjes en dergelijke heerlijkheden in, die vervolgens voor het goede doel werden verkocht.


  Het was ontzettend druk geweest in de bibliotheek waar Gemma de kost verdiende, en ze was zelfs niet aan een lunchpauze toegekomen. Tegen vieren rammelde ze uiteraard van de honger, maar ze had er niet over gezeurd. Die honger was uiteraard toegenomen. Ze was zo gelukkig de allerlaatste vleespastei in de wacht te slepen. Het water kwam haar in de mond. Zo, ingepakt, betalen en nu snel op huis aan! Juist toen ze de pastei aannam van de befaamde bakster, Mrs. Topliss, hoorde ze haar naam roepen. Een hand wenkte haar ongeduldig.


  ‘Gemma, kom eens kijken! Ik heb dit ding de hele dag al weg proberen te houden, in de hoop jou hier te zullen zien! Wat vind je ervan?’


  ‘Dit ding’ bleek een ruime handtas te zijn in een mooie, grijsblauwe kleur, die precies bij Gemma’s ogen paste.


  ‘En met je eigen initialen erop! G.C. – Gemma Coleridge!’


  Ze wisten allebei heel goed wie de tas naar de bazaar had gestuurd: Glenda Channing. Glenda was ongeveer even oud als Gemma, even klein en tenger van postuur en even blond. Ze leken wel op elkaar, doch die gelijkenis was zeer oppervlakkig.


  Glenda was het enige kind van gescheiden ouders en werd door hen op handen gedragen. Ze woonde bij haar schatrijke vader op Het Huis, zoals men het in Ash-le-Dale noemde. Niets was te mooi, te goed of te duur voor Gemma. De hele wereld lag voor haar open en daar maakte ze een ruim gebruik van. Ze had zowat de hele wereld al afgereisd en je kon geen luxe-badplaats opnoemen of Glenda had die al gezien.


  Gemma daarentegen was een wees. Ze woonde alleen in een klein huisje, even buiten het dorp. Ze voelde zich er wel eens heel eenzaam, kookte haar eigen potje en at aan de keukentafel. Maar ze hield van haar werk en wist met haar salaris rond te komen. Daar was ze maar wat trots op: ze hoefde tenminste haar hand niet op te houden!


  Met verlangende ogen keek ze naar de tas. Van zo’n tas kon ieder meisje alleen maar dromen – met uitzondering van Glenda dan! Toch, terwijl ze haar geld al tevoorschijn had gehaald, aarzelde ze nog. Alles goed en wel, maar het was toch een afdankertje! Uiteindelijk kocht ze de tas toch. Misschien wel omdat een vriendelijke dorpsbewoonster die de hele dag voor haar had bewaard. Misschien uit een soort bijgeloof; via de tas kon wel eens iets op haar afstralen van datgene wat Glenda maakte tot wat ze was. Ze wist het eigenlijk zelf niet goed…


  Ze smeet de tas op de achterbank van haar oude rode mini en zette de pastei in zijn aardewerk bakje naast zich op de voorbank, zodat ze er een oogje op kon houden. Dat autorijden kwam duur uit, maar ze kon haar kneusje, zoals ze het zelf noemde, onmogelijk missen. Nu had ze tenminste vervoer tussen het dorp en het marktstadje Ashford, waar ze werkte en haar boodschappen deed. Er ging slechts een enkele bus per dag die de verbinding in stand hield en er gingen geruchten dat ze die binnenkort ook zouden moeten missen als gevolg van allerlei bezuinigingen.


  Twee weken lang ging Gemma’s leventje zijn normale, eentonige gang: werken, boodschappen doen, naar het huis, naar bed. De mini voerde haar langs de smalle weg door een oogstrelend landschap, één der mooiste streken van heel Yorkshire.


  Later, als ze met Barry Holt trouwde – en dat àls werd met de dag waarschijnlijker – zou ze moeten verhuizen naar de stad. Barry zag het dorpsleven niet zo zitten. Ze hadden nog niets afgesproken over trouwen; ze waren zelfs niet met elkaar verloofd, maar ‘liepen’ met elkaar, zoals dat hier heette.


  Op een heldere, frisse donderdagochtend werd Gemma wakker met het vooruitzicht dat ze Barry twee hele dagen niet te zien zou krijgen. Dat ze het een aangenaam vooruitzicht vond, zei toch wel iets, bedacht ze een tikje zorgelijk. Nou ja – maar niet over piekeren! Dit was bovendien haar vrije dag en daar was ze hard aan toe. Gelukkig hoefde ze zich niet in haar daagse kleren te steken – netjes, maar niet opvallend – doch kon iets uitkiezen waarin ze zich lekker voelde. Het werd een jurk van zachtblauwe wol met een ruime rok, die soepel rond haar slanke heupen viel. Nou zou ze eens lekker gaan winkelen en op haar gemak rondneuzen. Haasten hoefde ze zich niet! Ze ontbeet op haar dooie gemak, deed de afwas en trok ten slotte haar met schapenvacht gevoerde jas aan. Toen ze op het punt stond om de deur uit te gaan, schoot haar iets te binnen. Ze laadde de spullen uit haar handtas over in het pas aangeschafte exemplaar, keek er eens tevreden naar en deed de deur van het huisje op slot.


  In een matig tempo reed ze langs de heuvels en dalen. Kleine huisjes leken wel tegen de hellingen aangeplakt te liggen: kale bomen staken hun takken verlangend uit naar de zonnige winterhemel. Wat zou ze het landschap missen als ze noodgedwongen moest verhuizen!


  In het spiegeltje zag ze de witte Lincoln Continental van Glenda Channing in hoog tempo komen aansuizen en ze week een flink eind uit, want Glenda verwachtte natuurlijk dat ze ongehinderd in kon halen. Nou ja, kon zij doen! Een kras hier of een deuk daar kwam er niet op aan! Die hoefde niet op de dubbeltjes te letten als er een mankement aan haar auto was en desnoods kocht ze wel eventjes een nieuwe van pa’s centen! Glenda vond het heel gewoon dat Gemma naar de berm uitweek en had niet eens de beleefdheid om bij wijze van dank eventjes te toeteren. Wat een verwaand mens!


  Gemma’s opgewekte stemming had daar onder te lijden en ze kookte nog steeds van verontwaardiging toen ze in Ashford aankwam. Er was die dag geen markt, dus vond ze gauw genoeg een parkeerplek rondom het marktplein. Ze slenterde langs de etalages, bleef hier en daar even staan kijken naar dure, maar nutteloze dingetjes, die ze toch best eens graag zou willen kopen. Satijnen muiltjes, Frans parfum in kristallen flesjes en meer van dat fraais. Maar ze kocht alleen wat ze beslist nodig had, zoals een paar schorten en een harde boender. De levensmiddelen zou ze als laatste inslaan. Ze passeerde ‘Betty’s Café’, een Victoriaanse toestand waar je ouderwets gebak kon eten, dat op even ouderwets porselein geserveerd werd. Ze gluurde eventjes naar binnen – eigenlijk te duur! Toch kon ze de verleiding niet weerstaan: ze duwde de deur open en keek eens rond. Misschien was het allemaal door een samenloop van omstandigheden: ze verlangde naar wat behaaglijkheid, een beetje luxe. Barry’s gezeur, Glenda’s hooghartige manier van doen… En dan natuurlijk haar eigen, vrij eentonige bestaan met zelden of nooit eens een plezierige uitschieter! Een opstandig gevoel rees in haar op – ze zou op haar manier de bloemetjes buiten zetten: het eindje zou de lasten wel weer dragen!


  Daar het koffie-uurtje eigenlijk al om was en het lunchuur nog niet begonnen, kon Gemma gaan zitten waar ze maar wilde. Ze koos een tafeltje bij het raam: daar kon je alles en iedereen bekijken zonder zelf gezien te worden. Ze bestelde het een en ander en wachtte geduldig. Ze had er begrip voor dat de serveersters ook wel eens even wilden uitblazen en aan hun eigen kop koffie toekomen. Haast had ze trouwens niet: ze zat hier naar haar zin! Toen ze weer naar buiten keek, zag ze Glenda Channing voorbijkomen. Die zag háár eveneens, hield in en kwam naar binnen. Gemma keek daar niet van op: Glenda zou hier wel geregeld komen, dacht ze. Maar tot haar verbazing stevende Glenda regelrecht op háár tafeltje af. Ze vroeg of ze er even bij mocht komen zitten.


  ‘Hè? Ja, natuurlijk, Miss Channing!’ stamelde Gemma.


  Zou Glenda soms spijt hebben van haar onhebbelijke manier van doen? Tenslotte waren de wonderen de wereld nog niet uit!


  ‘Zeg maar Glenda, hoor!’ Het andere meisje lachte nogal geforceerd. ‘Tenslotte zijn we min of meer buren. Ik heb al een hele tijd gevonden dat we toch eens kennis met elkaar moesten maken. Alleen ben ik vandaag uit m’n hum – wat dat betreft is het niet zo’n geschikt moment.’


  Nee, dat klopte wel! Je hoefde maar naar Glenda’s gezicht te kijken! Ze was knap genoeg, dáár niet van, maar die verveelde, verongelijkte uitdrukking in haar ogen en op haar gezicht maakte haar onaantrekkelijk. Barry had Glenda eens vergeleken met een pop en dat bedoelde hij als een compliment. Als hij maar een glimpje van Glenda opving, puilden zijn ogen zowat uit z’n hoofd. Maar Gemma zou het als een persoonlijke belediging hebben opgevat als iemand haar een pop noemde! Als zij een man was, zou ze er een andere smaak op nahouden, dat wist ze heel zeker! Zij zou vallen op een gezicht dat misschien iets minder opvallend mooi was, maar wel intelligent. De ogen van zo iemand moesten zijn ziel weerspiegelen, ongeacht in wat voor stemming de persoon in kwestie zich bevond! Zonder het te beseffen, beschreef ze zichzelf in dat opzicht…


  Volslagen onverwacht flapte Glenda eruit: ‘Weet je wel dat ik je benijd? Jouw leven is zo ongecompliceerd, Gemma!’


  Stomme opmerking! Maar alles wat Gemma die ochtend had lopen opzouten, borrelde nu naar de oppervlakte. ‘Wat weet jij nou van mijn leven af!’ riep ze uit.


  Hm – bibliotheekboeken afstempelen, de mensen helpen met het uitzoeken van boeken waar ze naderhand ‘niks aan’ vonden, zorgen dat je de eindjes aan elkaar knoopte… Nooit eens geld voor duur parfum of één van de dingen die het vrouwenleven veraangenamen, ’s Morgens in alle vroegte je bed uit, voor jezelf zorgen, zin of geen zin. Thuis komen en dan alle klusjes nog moeten doen! Spannend, hoor! ‘Als je het woord “ongecompliceerd” vervangt door saai of stomvervelend, zou je er dichter bij zitten!’ gaf ze Glenda te verstaan, haar tamelijk geïrriteerd aankijkend.


  ‘Nou ja, ik bedoelde er niks mee…’ zei Glenda meteen, even op haar onderlip bijtend. ‘Maar even zo vrolijk zou ik me liever kapot vervelen dan opgescheept te zitten met wat ik aan m’n hoofd heb!’


  Nou, dan zou pappie haar daar wel weer uit halen, ongeacht wat het was, bedacht Gemma vinnig. Maar het was natuurlijk best mogelijk dat Glenda wèrkelijk in de puree zat. Ze was er best het meisje naar om problemen te creëren!


  ‘’t Spijt me – dat had ik niet moeten zeggen!’ zei ze berouwvol. ‘Kan ik je dan ergens mee helpen, Glenda? In ieder geval zou het je misschien goeddoen als je je hart eens uitstortte.’


  ‘Mij helpen… Wat zou jíj nou voor me kunnen doen?’ Dat klonk niet bijster vriendelijk of waarderend! Maar als ze er ècht zo over dacht, was het toch op z’n zachtst gezegd vreemd dat Glenda meteen naar binnen was gestiefeld toen ze Gemma in het oog kreeg! En Glenda’s berekenende blik logenstrafte haar eigen woorden.


  ‘Nou, ik zou naar je kunnen luisteren, om maar eens een voorbeeld te geven.’


  Glenda liet haar kin een eindje neer en keek haar overbuurvrouw steels aan. ‘’t Is allemaal al tot en met uitgepraat en uitgezocht – maar niet door mij!’ zei ze. ‘Ik zal, vrees ik, wel de weg moeten volgen die andere mensen voor me hebben uitgestippeld, maar daar gaat het niet zozeer om. Ik vind dat ik mans genoeg ben om mijn eigen beslissingen te nemen. Ben je het met me eens?’


  ‘Natuurlijk…’ zei Gemma aarzelend.


  ‘Mooi zo!’ zei Glenda voldaan. ‘Ik wist wel dat je aan mijn kant zou staan!’


  ‘Dat staat te bezien! Ik weet namelijk niet waar je het over hebt!’ protesteerde Gemma.


  ‘Ik weet gewoon dat jij me kan helpen als je wilt!’ hield Glenda vol. ‘Luister! Ik moet weg – weg van hen allebei! Wat schiet ik ermee op als ik wegga van een bazige vader om vervolgens te verzeilen bij een man die zo mogelijk nog baziger is? Ik heb geen zin om me te laten dwingen tot iets waarvan ik later spijt krijg. Daar zal ik verdraaid goed over na moeten denken!’


  ‘Tja, dat lijkt me het beste…’ was Gemma het met haar eens.


  Want wat moest je dáár nou op zeggen? En in principe had Glenda gelijk. Glenda veranderde opeens van onderwerp. ‘Toen ik vanmorgen naar de stad reed, maakte mijn wagen rare geluidjes,’ deelde ze mee. Gemma hield net op tijd een opmerking binnen over de manier waarop de ander haar zowat van de weg af had gedrukt en keek heel belangstellend.


  ‘Ik heb hem naar pappie’s garage gebracht, maar ’t kan wel een uur duren eer ze tijd hebben om te kijken wat ermee aan de hand is. En ik heb op het ogenblik dringend vervoer nodig.’


  Geld scheen het deze keer niet op te kunnen lossen: Gemma had eigenlijk gedacht dat Glenda met haar dure wagen maar met haar vingers zou hoeven knippen. Ze haalde vragend haar wenkbrauwen op.


  ‘Nou had ik gedacht… Ach nee, laat ook eigenlijk maar zitten,’ zuchtte Glenda, haar blauwe poppenogen droevig opslaand. ‘Dat mag ik niet van je vragen.’


  Maar Gemma had aan een half woord genoeg. Ze opende de tas, Glenda’s eigen afleggertje, en haalde haar autosleuteltjes eruit. ‘Mijn karretje stelt niet veel voor,’ zei ze, het andere meisje de sleuteltjes toeschuivend. ‘Maar je hebt dan tenminste vervoer, Glenda. De auto is een rode mini, maar dat weet je natuurlijk al en hij staat op het marktplein geparkeerd. Leen hem maar gerust.’


  Glenda’s gezicht klaarde op. Ze lachte triomfantelijk. ‘Je méént het toch wel, hè,’ vroeg ze voor alle zekerheid, maar ze wachtte het antwoord niet af. ‘Zeg, bedankt, hoor! Je hebt er geen idee van hoe je me uit de nesten helpt! Eh… hoe denk je zelf naar huis terug te komen?’ Dat was wel een streep aan de balk, want de dochter van Clifford Channing was niet gewend aan anderen te denken.


  ‘Ik ga wel met de bus.’


  Weer dat enigszins onecht aandoende glimlachje van Glenda. ‘Ik geloof dat ik wat beters weet,’ zei ze terloops. ‘Als je niet zo’n haast hebt als ik, zou je mijn wagen straks op kunnen halen. Dan zijn we allebei gered, is ’t niet zo?’


  Gemma had het gevoel alsof het Lot in eigen persoon zich over haar begon te ontfermen! Misschien wilde dat zelfde Lot haar wel eens een lesje leren, maar toch zag ze het wel zitten. Eens voor de verandering in een mooie, dure slee van een wagen te rijden! Al was het dan maar één keer van je leven!


  ‘Als je me je auto wilt toevertrouwen, zal ik hem met genoegen voor je ophalen,’ zei ze.


  ‘Prachtig! Hij staat bij Meredith en de monteur zou hem voor de garage neerzetten als hij ermee klaar was. Hier heb jij dan mijn sleuteltjes. Waarom kijk je me zo verbaasd aan?’


  ‘Eh… niks. Ik dacht alleen dat je de sleuteltjes aan de monteur zou hebben gegeven. Dat doe ik altijd, zie je, maar ze hebben zeker een stel reservesleuteltjes voor jullie wagens?’


  ‘Eh… ja, natuurlijk!’ Glenda sloeg de ogen neer. ‘Kom dan bij mij thuis een cocktail drinken – als je het redt,’ voegde ze er binnensmonds aan toe.


  ‘Ik heb niets bijzonders omhanden,’ antwoordde Gemma. Iets drinken op Het Huis! Ze kon het haast niet afwachten. ‘Dolgraag!’ accepteerde ze dankbaar.


  ‘Mooi, dan is dat geregeld!’ besliste Glenda. Op dat ogenblik kwam de serveerster toeschieten, maar Glenda scheen opeens haast te hebben. ‘Ze laten je hier ook steeds langer op een kop koffie wachten,’ mompelde ze tot Gemma. ‘De bediening wordt er niet beter op! Tot ziens dan, hè?’ Ze haastte zich de lunchroom uit, maar keek nog even om. In haar ogen gloeide iets en haar gezicht stond zelfvoldaner dan ooit, maar daar lette Gemma niet op.


  Ze had een stuk slagroomtaart besteld. Onder normale omstandigheden zou ze daar al haar aandacht aan hebben gewijd, maar nu moest ze steeds denken aan de Grote Gebeurtenis! Wat zou ze aantrekken? Haar roze japon, die haar wangen een blosje verleende of de blauwe, die haar figuur zo voordelig uit deed komen? Maar tussen die overwegingen door hield ze zich toch bezig met Glenda’s manier van doen. Waarom had ze zo raadselachtig geglimlacht, om maar ergens mee te beginnen? En waarom had ze Gemma’s wagentje zo dringend nodig gehad, terwijl ze toch makkelijk een taxi had kunnen nemen?


  Pas toen ze haar tas op wilde pakken, merkte ze dat Glenda de verkeerde had meegenomen. Zo’n wonder was dat niet: Glenda had die tas zelf een tijdje in haar bezit gehad, dus had ze hem ook nu natuurlijk zonder nadenken meegenomen. Gemma voelde zich wel een beetje schuldig toen ze haar consumptie uit andermans portemonnee moest betalen, maar er zat nu eenmaal niets anders op en ze zou het naderhand wel verrekenen.


  Snel liep ze naar buiten: misschien was Glenda nog niet weg. In dat geval konden ze meteen hun handtassen omruilen. De rode mini was echter al verdwenen. Nou ja, zo belangrijk was het ook allemaal niet. Maar Gemma voelde zich eigenlijk te opgelaten om nog levensmiddelen in te slaan, want ook die zou ze dan van andermans geld moeten betalen en daar hield ze niet van.


  Toen ze bedacht dat de wagen van Glenda wel in orde zou zijn, begaf ze zich naar Merediths garage. De witte Lincoln Continental stond inderdaad voor de deur. Het was overigens wel een beetje lastig dat ze nu haar hooggehakte laarzen aan zou moeten houden. In de mini had ze altijd een paar gemakkelijke schoenen liggen, maar nou ja – zó ver was het nu ook weer niet. Een tikje zenuwachtig opende ze het portier en gleed achter het stuur, waarna ze heel voorzichtig wegreed. Stel dat er wat met die mooie auto gebeurde!


  Kennelijk was de monteur erin geslaagd het rare geluidje op te sporen: Gemma hoorde tenminste niets bijzonders aan de motor. Het was natuurlijk een rare gewaarwording om in zo’n brede slee te rijden als je aan een ouwe, vertrouwde mini gewend was, maar het duurde niet lang of ze was opeens vol zelfvertrouwen! Je voelde je toch de koning te rijk! Zou ze eerst nog een eindje rondtoeren, in plaats van meteen naar huis te gaan? De verleiding was wel groot… Nee, toch maar niet, besloot ze. Dan had ze eerst moeten vragen of Glenda dat wel goed vond.


  Zodra ze een bocht omsloeg, zag ze een klein eindje voor zich uit een donkerblauwe stationcar half over de weg staan. Zo te zien was het een op snelheid afgestemde wagen, die blijkbaar door onbekendheid met de omgeving op deze secundaire weg was beland. Ze herkende de wagen niet en ze vermoedde dat die de bocht met te hoge snelheid had willen nemen en daardoor een slip had gemaakt. Zo te zien mankeerde er niets aan, maar dat wist ze niet zeker. Als hij helemaal in orde was, zou de bestuurder toch wel door zijn gereden. In ieder geval leek het haar beter, vaart te verminderen en ten slotte te stoppen. Ze zou er met de Lincoln trouwens niet langs hebben gekund.


  Daarna draaide ze het portierraampje naar beneden en zag de bestuurder van de stationcar al naar haar toekomen.


  De man was zéér zeker de moeite van het bekijken waard! Misschien kon je hem niet knap noemen, maar verdraaid aantrekkelijk was hij wèl! Dik, weerbarstig zwart haar, een fijne, mooigevormde schedel en vrij strenge gelaatstrekken, met een kin als van graniet. Een man die in ieder geval wist wat hij wilde en dat in de regel ook kreeg! Naarmate hij dichterbij kwam, zag Gemma dat zijn ogen niet zo donker waren als ze eerst had gedacht. Ze zou ze eerder als olijfgroen hebben omschreven. Hij was heel lang – een reus van een vent, met heel brede schouders en een soepele, gespierde manier van lopen. De gezondheid straalde als het ware van hem af.


  Er lag iets dreigends in zijn houding, merkte ze met schrik. Zonder verder omhaal commandeerde hij: ‘Zet je wagen aan de kant, in de berm!’


  Zijn stem was beschaafd en er lag een spoortje van een Schots accent in. Alles bij elkaar genomen zag hij er normaal genoeg uit, maar je kon natuurlijk nooit weten. Het leek haar beter hem niet uit zijn humeur te brengen.


  ‘Waarom zou ik dat moeten doen?’ zei ze heel vriendelijk.


  ‘Uit een oogpunt van veiligheid! Als je hem daar laat staan, komt het neer op vragen om ongelukken!’ zei hij kortaf.


  ‘Ik was anders niet van plan om hem hier te laten staan!’ protesteerde Gemma.


  ‘O nee?’


  ‘Nee!’ Het begon nou wel de spuigaten uit te lopen. Zelfs mannen die zo knap waren als hij, hadden daarom nog niet het recht om de mensen te commanderen op zo’n opgeblazen manier. En dat tegen een weerloze vrouw!


  ‘Ik heb geen zin in dat soort spelletjes,’ zei ze op ferme toon. ‘Ik heb er geen idee van wat het allemaal voor moet stellen en ik heb geen tijd om me in raadseltjes te verdiepen! Als u nu dus zo vriendelijk zou willen zijn om de weg vrij te maken, kan ik tenminste mijn gang gaan.’


  ‘Raadseltjes en spelletjes? Weet jij niet wat het voor moet stellen? Weet je dat ècht niet?’ smaalde hij. ‘Nou, ik anders wèl, hoor!’ Meteen stak hij zijn hand door het neergelaten portierraam en deed de deur open.


  ‘Zeg, wat moet dat!’ riep ze woedend uit.


  ‘Schuif op!’ zei hij vastberaden. ‘Ik rij die auto wel naar de kant als jij zo stom bent om hem te laten staan waar hij staat!’


  ‘Zeg ’es eventjes!’ Ze was niet van plan om hem zonder meer zijn gang te laten gaan, aantrekkelijk of niet aantrekkelijk! ‘Wat moet je –’


  ‘Schuif op of ik ga gewoon boven op je zitten!’


  Hij zag ernaar uit of hem dat inderdaad geen stuiver kon schelen. Nijdig schoof ze weg, maar bang was ze toch niet. Hij startte de motor en reed de wagen naar een plek op de grasberm, waar andere bestuurders er geen last van konden hebben.


  ‘Ziezo!’ gromde hij. ‘En ga je nou vrijwillig mee of moet ik je de wagen uitsleuren? Zeg het maar, kind!’


  Plotseling had Gemma de grootste moeite om een hysterische lachbui te onderdrukken. Een ontvoering! En degene die hem op touw had gezet, was een man die anderen geen overlast wilde bezorgen en hen zeker niet in gevaar brengen! Enfin, als dat ook op haarzelf van toepassing was, kon het nog meevallen!


  Maar waarom zou hij haar willen ontvoeren? Het antwoord lag voor de hand – hij dacht dat ze Glenda was en daar viel genoeg te halen! Voor de dochter van de rijke Channing zou een losgeld van hier tot ginder worden neergeteld!


  Nu moest ze vooral niet in paniek raken, hield ze zichzelf voor. Gewoon de zaak uiteen zetten en dan kwam alles vanzelf weer op z’n pootjes terecht.


  ‘U begaat een grote vergissing, hoor,’ zei ze, nog steeds haar lachbui bedwingend. ‘Ik zie wel dat u ervan overtuigd bent met Glenda Channing te maken te hebben, maar die ben ik ècht niet! Ik heet Gemma Coleridge.’


  Hij keek haar strak aan, kennelijk haar woorden overwegend. ‘Ik heb die Glenda nooit gezien of gesproken,’ zei hij toen. ‘Maar de beschrijving die ik heb gekregen, klopt precies. Even in de twintig, klein, tenger, blond haar. Een plezierig aandoend gezichtje en een figuurtje dat eh… Nou, dat de bloeddruk van een man niet ten goede komt!’


  ‘Zo, zo…’


  ‘De eerste zaken die ik heb opgenoemd, kloppen, zoals gezegd. Wat het laatste betreft: daar kan ik niet over oordelen. Die jas beneemt me het uitzicht!’


  ‘Ik trek hem toch niet uit!’ zei ze op ferme toon, het kledingstuk een beetje vaster om zich heen trekkend. ‘Maar om het over al die andere punten te hebben: die beschrijving past op hele horden meisjes. En ik herhaal: ik ben Glenda Channing niet!’


  ‘Waarom rij je dan in haar auto?’


  ‘Dat is gauw uitgelegd. Ze heeft haar wagen vanmorgen naar de garage gebracht omdat de motor rare geluidjes maakte of zoiets. Ze had haast, zat zonder vervoer en ik bood haar mijn mini aan, want ik had de tijd. Naderhand heb ik haar wagen opgehaald en die zou ik bij haar thuis afleveren. Simpel allemaal, vind u niet?’


  Hij schaterde het uit, maar het was geen aanstekelijke lach. ‘Simpel, hè? Je denkt zeker dat ik een simpele ziel ben, die alles maar voor zoete koek slikt!’


  Zijn hand schoot uit en Gemma schoof haastig naar het hoekje. Dat ontging hem niet, zag ze.


  ‘Hou je maar rustig, hoor,’ zei hij minachtend. ‘We zullen wel eens kijken wie jij in werkelijkheid bent. Ik wou die tas wel eens eventjes inspecteren.’


  Hij rukte de tas naar zich toe en deed die open. Na er een poosje in te hebben gerommeld, lachte hij met scheef opgetrokken mondhoek. ‘Ik moet zeggen dat jij uitstekend en heel overtuigend liegen kan,’ verklaarde hij. ‘Bijna had ik je geloofd! Bijna, maar toch niet helemaal! Ik zie hier een rijbewijs, een chèqueboekje en nog zo’n paar dingetjes. Ik zou zeggen dat het bewijs nu wel geleverd is, Miss Channing!’


  Ze sloot vertwijfeld haar ogen. ‘Maar dat kan ik ook uitleggen!’ zei ze. ‘Zij en ik hebben met elkaar gepraat in Betty’s Café, dat is een lunchroom. Zij ging eerder weg dan ik en heeft per ongeluk de verkeerde tas meegenomen.’ Hoewel het de volle waarheid was, hoorde ze zelf wel hoe onwaarschijnlijk het allemaal moest klinken.


  ‘Dat is allemaal wel verdraaid toevallig, Miss Channing! Ik zou haast willen zeggen dat het beledigend voor me is. Zie ik er dan zó stom uit?’


  ‘Het is toch heus waar!’ hield Gemma vol. Ze kon zich best voorstellen dat hij het allemaal erg vergezocht vond. Dat zou ze in zijn plaats ook denken. ‘Normaal gesproken zou een vrouw zich heus niet in haar tas vergissen,’ ging ze verder. ‘Maar deze tas is vroeger van Miss Channing geweest. Ze heeft hem weggegeven aan de mensen die een bazaar voor de kerk organiseerden. Daar heb ik die tas gekocht.’


  ‘Ik vlieg er toch niet in, hoor! En nu hebben we genoeg tijd verspild. Wat zal het zijn: kom je vrijwillig mee of wordt er geworsteld?’


  ‘Dan maar worstelen!’ siste Gemma. ‘Ik ben Glenda Channing niet en ik ga niet met jou mee!’


  Ze klemde zich vast aan haar zitplaats en verzette zich tot het uiterste, maar dat bleek een lachertje te zijn. Hij scheen haar verzet niet eens op te merken. Haar stevig met één hand in bedwang houdend, sloot hij de auto zorgvuldig af. Daarna mikte hij de sleuteltjes over de lage stenen muur langs de weg. ‘Auto’s die niet afgesloten zijn, brengen de joy-riders maar in verzoeking,’ zei hij. ‘En dan zo’n snelle wagen – vóór ze het weten wordt die hun doodkist, en dat zou ik niet graag op mijn geweten willen hebben.’


  Daar had je het weer! Een man die rekening hield met zijn medemensen, die zich verantwoordelijk voor zijn naaste voelde! Terwijl Gemma schreeuwde, gilde en schopte, vurig hopend dat er iemand voorbij zou komen die haar te hulp schoot, bleef ze toch de humor van de hele toestand inzien. Want ontvoering, dus mensenroof, wàs en bleef een van de meest laaghartige misdrijven, daar zou iedereen het over eens zijn. Des te minder viel het te rijmen met zijn toch zo menselijke inzichten! Hoe je het ook bekeek; het sloeg nergens op!


  ‘Ik zal je maar op de achterbank neerzetten,’ zei hij, haar zijn auto induwend. ‘Ik heb mijn aandacht bij de weg nodig en jij zou me maar afleiden. Achterin heb je trouwens de ruimte, dat is comfortabeler gedurende een lange rit. Je vindt daar een deken en ik zou maar proberen wat te slapen, als ik jou was. Ik waarschuw je: probeer geen streken uit te halen door me een tik op mijn hoofd te verkopen, of zoiets. We moeten opschieten, dus rij ik hard. Je snapt zeker wel dat je er zelf ook niet levend van af komt als ik de macht over het stuur verlies.’


  ‘Ik zal wel zorgen dat ik er levend uitkom!’ verzekerde ze hem. ‘Ik zou namelijk voor geen goud het ogenblik willen missen waarop jij tot de ontdekking komt dat je het verkeerde meisje hebt ontvoerd!’


  ‘Je vervalt in herhalingen en dat wordt knap vervelend!’


  ‘Je zult gauw genoeg zien dat geen mens zich druk maakt om mijn verdwijning. Maar ik geef het op. Je bent niet te overtuigen. Nou, dan merk je wel wat er van komt: namelijk nul komma niks!’ zei Gemma berustend.


  De conversatie kwam tot een abrupt einde toen hij de motor aanzette. In een moordend tempo schoot de snelle wagen over de weg, maar Gemma kwam er gauw achter dat hij uitstekend reed. Dat gaf haar een heel veilig gevoel, wat ze zelf dwaas vond. Ze werd ontvoerd door een donkerharige snelheidsmaniak en ze voelde zich er veilig bij! Te gek om los te lopen! Ze zou eigenlijk angstig en krampachtig op het uiterste puntje van de achterbank moeten zitten, zich angstvallig vastklemmend aan alles wat daar maar voor in aanmerking kwam. Ze was nijdig, voelde zich gefrustreerd omdat hij haar niet geloofde, maar bang was ze nog steeds niet. Ze koesterde zelfs bewondering voor zijn manier van rijden en je kon niet ontkennen dat het allemaal zeer avontuurlijk was. Maar dat ze helemaal niet bang was, bleef toch verbazingwekkend!


  Ze dacht daar eens grondig over na. Misschien bleef ze zo rustig omdat hij volgens haar geen gewone kidnapper was. Hoewel: welke maatstaf moest je bij ontvoerders hanteren? Natuurlijk kon je er een hoop geld mee in de wacht slepen; de kranten stonden er vol van. Maar als hij op die manier doorging, als hij vaker de verkeerde mensen ontvoerde, zou hij er niet rijk van worden!


  Hoe langer ze de hele zaak bekeek, hoe meer ze tot de overtuiging kwam dat er iets niet klopte. Misschien ging het helemaal niet om geld; het was best mogelijk dat hij een appeltje met Glenda’s vader te schillen had.


  In het dorp werd genoeg gepraat over de manier waarop Clifford Channing aan al zijn geld was gekomen. De man had vijanden te over. Hij stond bekend als een meedogenloos type, dat desnoods over lijken ging. Hij gebruikte de mensen voor zijn eigen doeleinden om ze daarna zonder de minste gewetensbezwaren te laten vallen. Of hij een man te gronde richtte, een vrouw het hart brak, liet hem koud. Hij was haast even gek op vrouwelijk gezelschap als op geld, maar zijn liefde was nooit van lange duur. Zodra hij genoeg had van zijn nieuwste verovering, wist hij zich van de vrouw in kwestie met evenveel gemak te ontdoen als van een zakenrelatie die geen nut meer voor hem had.


  Ze waren ondertussen al een heel eind opgeschoten; het begon donker te worden en met het laatste daglicht begon ook Gemma’s moed te tanen. Ze wilde maar dat ze niet zo uitgebreid over Clifford Channings reputatie had zitten piekeren. En ze kon de hele toestand allang niet grappig meer vinden…


  ‘Ik vind je maar stilletjes,’ zei hij over zijn schouder. ‘Alles kits?’


  ‘Ik begin stijf te worden,’ antwoordde Gemma. ‘Ik zou mijn benen wel eens willen strekken. Ik rammel van de honger.’ En van de angst, voegde ze er in gedachten aan toe, maar dat zei ze liever niet hardop; het ging hem geen steek aan.


  ‘Ik heb eten meegebracht,’ vertelde hij. ‘Zodra ik een geschikte plek zie, zal ik even stoppen. En je hoeft niet zo bang te zijn, hoor. Ik zal je geen haar krenken.’


  ‘Gelukkig maar…’ murmelde Gemma, weer enigszins gerustgesteld.


  Na een tijdje doemde er in het licht van de koplampen een verwijzing op naar een parkeerplaats, en hij begon alvast vaart te minderen. Zodra ze stil stonden, knipte hij het licht in de auto aan, haalde een mand onder de zitting vandaan en opende die.


  ‘Alleen boterhammen, vrees ik,’ zei hij op verontschuldigende toon. ‘Maar je kan kiezen: ham of kip?’


  ‘Kip graag. En kan ik ook iets te drinken krijgen? Ik heb zo’n dorst. Dat heb ik altijd als ik onderweg ben.’


  ‘Je krijgt koffie,’ beloofde hij, een thermosfles uit de mand halend.


  Dat was tenminste iets! De koffie smaakte verrukkelijk: zo heet en geurig dat Gemma er helemaal van opknapte. Zelf at en dronk hij ook iets en ze hoopte maar dat het hem goed zou doen. Misschien wilde hij nu wel naar haar luisteren; met proberen kwam je het aan de weet!


  ‘Luister nou eens,’ begon ze. ‘Ik ben Glenda Channing niet – ik geef je mijn woord. Het heeft daarom geen enkele zin mij te ontvoeren. Wat ik vertelde over het ophalen van haar wagen en het verwisselen van die handtassen is de zuivere waarheid!’


  ‘Volhouden tot het uiterste, hè? Over ontvoeren gesproken; hoe kom je erbij? Je bent uit eigen vrije wil meegegaan!’


  ‘Nou nog mooier!’ riep ze verontwaardigd uit. ‘Je weet best dat dat niet waar is!’


  ‘In ieder geval kunnen we niet meer van idee veranderen. Ik heb een hoop moeite moeten doen om jou op te halen. Dat moest allemaal zorgvuldig uitgedokterd worden.’ Hij dronk het laatste restje van zijn koffie op, zette het kopje weer in de mand en draaide zich om, zijn armen op de rugleuning gesteund, zijn kin op zijn ene hand. Om je de waarheid te zeggen had ik een heel ander type vrouw verwacht: harder, berekenender,’ vertrouwde hij haar toe. ‘Hoe is het mogelijk dat iemand met zo’n lief zacht snuitje zo harteloos en ongevoelig kan zijn! Ik wil het ontkennen dat ik er aardig over inzit. Ik moet mezelf er voortdurend aan herinneren wat je hebt uitgespookt en wat je alsnog in petto kan hebben als je maar even de kans krijgt. In mijn ogen ben je een verachtelijk wezen, maar ik waarschuw je: ik ben tegen je opgewassen. Je mag nog zo uitgekookt zijn, maar ik vlieg er niet in! Ben ik duidelijk?’


  ‘Nee!’ zei ze hardnekkig. ‘Ik ben wel eens meer in rare, verre van lollige situaties verzeild, maar dit is werkelijk het toppunt en ik kan je wel vertellen dat ik nou echt kwaad begin te worden!’


  Dat was volkomen waar; zijn woorden hadden haar diep geraakt. Ze was er niet aan gewend dat ze zo onvriendelijk werd beoordeeld of behandeld. Tot nu toe had ze met iedereen op kunnen schieten en ze wist niet beter of de mensen bewonderden haar tot op zekere hoogte, omdat ze terdege met iedereen rekening hield. Miss Davies, haar cheffin, had haar wel eens toevertrouwd dat ze haar soms een beetje te veel werk toeschoof, omdat Gemma altijd vriendelijk bleef en nooit mopperde als iemand haar hulp inriep. Toen bedacht ze dat ze zijn opinie niet op haar eigen persoon hoefde te betrekken. Hij verkeerde immers in de mening dat hij het tegen Glenda Channing had! En het was best mogelijk dat ze op deze manier gestraft werd, omdat ze ontevreden was geweest met haar lot! Ze had Glenda immers benijd! Op dit ogenblik was ze blij dat ze niet in Glenda’s schoenen stond, want ze zou het ondraaglijk hebben gevonden als iemand haar zo verachtte.


  Het muisje had echter nog een staartje; waarom maakte ze er zich druk om wat hij van haar dacht of vond? Ze kende die hele man niet eens!


  ‘Schiet een beetje op met je koffie!’ zei hij. ‘Eten kun je onderweg wel. We hebben nog steeds een hele reis voor de boeg.’


  Eén moment overwoog ze de benen te nemen, maar dat plan liet ze toch maar varen. Ze was er zeker van dat ze niet ver zou komen en het zou de stemming er niet beter op maken als hij haar achterna zat en weer de wagen insleurde. Misschien kwam er een betere gelegenheid. Ze moest haar ogen en oren maar goed open houden.


  ‘Heeft het zin je te vragen waar we zijn en waar we heengaan?’ vroeg ze.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Je schiet er niet veel mee op, maar als je het graag weten wilt: we bevinden ons in het grensgebied tussen Engeland en Schotland. Onze eindbestemming is een eiland langs de Schotse kust.’


  ‘O. En dan?’


  Ze had het dus goed gehoord: hij was inderdaad een Schot, al was zijn accent nauwelijks merkbaar. Hij sprak beschaafd en moest een goede opvoeding hebben genoten, maar zijn droge, rollende ‘r’ verried hem.


  Hij nam haar langzaam van het hoofd tot de voeten op en die wrange glimlach verscheen weer rond zijn mond. Daar wachten we gewoon af,’ antwoordde hij.


  ‘Waar wachten we op?’


  ‘Tot het te laat is!’


  ‘Hè? Waarvoor te laat?’ Toen ze geen antwoord kreeg, ging ze verder: ‘Waarom wil je toch niet geloven dat ik Glenda Channing niet ben en dat ik niet weet waar je het over hebt?’


  ‘Nee, natuurlijk niet! Jij weet van niks en komt van nergens,’ zei hij sarcastisch. ‘Jij bent zo rein en smetteloos als pas gevallen sneeuw, naar lichaam en geest. Maar ja – de tijd zal het leren!’


  ‘Zeker!’ zei ze, maar zo zeker voelde ze zich helemaal niet. Ze begreep er nog steeds geen snars van.


  De draai die het gesprek had genomen, stond haar niet aan. Die versterkte haar vermoedens dat ze niet werd ontvoerd om er geld uit te slaan, maar dat er iets heel anders achter stak. Er moest de één of andere rekening vereffend worden, maar het begon ernaar uit te zien dat het niet zozeer met Glenda’s vader dan wel met Glenda in eigen persoon te maken had.


  Nou ja – Glenda’s engelbewaarder had in ieder geval overuren gemaakt door haar zo’n gemakkelijke prooi als Gemma Coleridge in handen te spelen. Gemma’s eigen engelbewaarder scheen een baaldag te hebben genomen…


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  De ironie van het noodlot wilde dat Gemma altijd heel veel belang had gesteld in de even romantische als heldhaftige en bloedige geschiedenis van Schotland. Verder noordelijk dan Edinburgh was ze echter nooit gekomen. Als schoolmeisje had ze heerlijk zitten rillen, gretig lezend over de avonturen van Bonnie Prince Charlie, Flora MacDonald en nog een heel stel anderen. Ze hadden zowel de indringers bevochten als onder elkaar veldslagen geleverd.


  Ze was er altijd van overtuigd geweest dat ze dit land, gehuld in regen, mist en legenden, ooit met eigen ogen zou aanschouwen. Dat had ze in het lenteseizoen willen doen: Schotland is dan op zijn mooist. De herfst had ook nog gekund, met zijn gloeiende, onvergelijkelijke kleurenpracht. Dat ze echter in Schotland zou arriveren op een koude, gure winterdag, als gevangene – want daar kwam het wel op neer! – had ze zich nooit kunnen voorstellen! De gevangene van een man die zo trots en hard was als de fiere Hooglandse opperhoofden der woeste Schotse stammen uit een ver en roemrijk verleden.


  In alle oprechtheid kon ze niet wensen dat ze hem nooit gezien had, maar de omstandigheden zouden een heleboel prettiger hebben kunnen zijn. Indrukwekkend was hij – daar kon niet aan getwijfeld worden. Nu ze er eens over nadacht, kwam ze opeens tot de ontdekking dat ze zelfs niet wist hoe hij heette! Ze had zo’n idee dat Glenda zijn naam maar àl te goed kende. Als je naging had het lenen van haar auto, de verwisseling van de handtassen enzovoorts, wel een ongelooflijke nasleep gekregen! Uren, dagen, maanden, jaren ging het leven zijn gewone, saaie gangetje en dan opeens…


  ‘Mag ik weten hoe je heet?’ vroeg ze.


  ‘Ze kunnen veel van jou zeggen, maar je laat je niet in de kaart kijken, hè?’ kreeg ze ten antwoord.


  ‘Laten we het er maar op houden dat ik aan geheugenzwakte lijd. Help me eens op weg?’


  ‘Maxwell Robert Bruce Ross!’ Hoewel hij het zei op een toon van ‘dat zul jij niet weten!’ klonk het toch fier en zelfbewust. Een naam die bij hem paste…


  ‘Mr. Ross,’ begon ze aarzelend.


  ‘Zeg maar Maxwell: we zullen voorlopig nogal geregeld met elkaar optrekken,’ stelde hij voor.


  ‘Graag. Noem je mij dan ook Gemma?’


  ‘Als je zo heette, zou ik dat zeker doen, Glenda!’ zei hij over zijn schouder. Gemma kneep haar handen zenuwachtig samen. Hoe het allemaal af zou lopen, viel niet te voorspellen, maar zodra ze de auto uitstapte, moest ze weg zien te komen. Eenmaal op de pont of wat het ook was waarop ze naar dat eiland werd vervoerd, kon ze het wel vergeten. Ze hoefde niet op hulp te rekenen. Langs de Schotse kust trof je talloze eilandjes aan. De meest bekende, zoals Skye of Mull, trokken in de zomer toeristen en een paar zouden er misschien ook ’s winters nog wel komen, maar als hij haar naar een van de kleine eilandjes meenam, zat ze mijlenver van de bewoonde wereld. Het zat er bovendien dik in dat de mensen daar het ouderwetse Gaelic spraken, wat ze niet verstond.


  Maar ze moesten op een gegeven moment toch eens de auto uitkomen, dat kon niet anders. Misschien kreeg ze de gelegenheid om hulp in te roepen. Opletten, vermaande ze zichzelf, en het plannen maken alleen al kikkerde haar op. Ze had tenminste het gevoel dat ze iets deed, dat ze ergens mee bezig was.


  De maan liet zich nog niet zien, doch de hemel was vol melkwit sterrenlicht. Hoge bergen, de toppen met sneeuw bedekt, doemden rondom op.


  ‘Kan het niet wat langzamer?’ vroeg ze opeens, want ze wist niet hoe lang haar maag dat geschud nog vol zou houden, zonder dat er narigheid van kwam.


  ‘Ik moet rekening houden met het getij,’ legde hij uit. ‘Ik dacht trouwens dat snelheid wel helemaal jouw stijl was.’


  ‘Glenda’s stijl misschien,’ zei ze. ‘De mijne niet.’


  Hij snoof alleen maar. Verder achtte hij het kennelijk niet de moeite waard om erop in te gaan. En nog steeds plankgas… Kwam er maar eens zo’n dikke, ondoordringbare mist opzetten: het soort mist waar Schotland om bekend stond. Kon hij maar geen hand voor ogen meer zien, zodat ze noodgedwongen de nacht ergens in een hotel of zo moesten doorbrengen, waar ze andere mensen om hulp kon vragen! De sterren waren al achter de wolken schuilgegaan; misschien werd haar wens vervuld, kwam er werkelijk een mist van jewelste aan… Verlangend keek ze door het raampje: toen zag ze tot haar teleurstelling dat het alleen maar zo donker leek omdat ze onder een overhangende rots doorreden. De weg slingerde zich langs een stil, roerloos meer naar een duister dal. Hoe somber en onheilspellend was de hele omgeving! Ze kreeg er de griezels van, hoewel het hier overdag heus wel de moeite waard moest zijn. Nu leken er geesten uit een ver verleden rond te dolen… De wind zuchtte en steunde zo droefgeestig alsof hij treurde om wat onherroepelijk voorbij was.


  Ze was er beslist niet rouwig om toen ze de uitlopers van een stad naderden. De winkels waren natuurlijk duister, met gesloten luiken; de straten lagen donker en verlaten op een nieuwe dag te wachten. Dit moest een havenstad zijn, maar het was niet erg waarschijnlijk dat er op dit uur van de nacht nog een pont zou varen, dus moest haar ontvoerder zelf voor het een of andere middel van transport over het water hebben gezorgd.


  Nu stopte hij, sloot de wagen af en liep erom heen, waarna hij Gemma behulpzaam was bij het uitstappen. Als er nu maar één enkel menselijk wezen in de buurt was, dan zou ze een poging tot ontvluchting kunnen wagen…


  Na de warmte binnen in het voertuig, scheen de gure lucht haar in het gezicht te slaan. Gelukkig dat ze haar warme schapenjas aanhad en haar laarzen! Zijn hand legde zich rond Gemma’s pols. Hadden de zaken tussen hen beiden anders gestaan, dan had het een beschermend gebaar geleken, doch nu wilde hij haar beletten aan hem te ontsnappen. Ze vroeg of hij van plan was zijn wagen daar te laten staan.


  ‘Die wordt afgehaald en naar mijn huis gebracht,’ antwoordde hij.


  ‘Naar je huis… Dus je woont op het vasteland?’ Als ze Glenda was, moest ze dat natuurlijk weten, maar hij bevestigde alleen maar dat het zo was en liet het daarbij.


  Gemma besteedde er zelf ook geen aandacht meer aan: haar oren hadden het geluid van voetstappen opgevangen; de lichte tred van een vrouw, de zwaardere stappen van een man en ze gluurde steels in de richting van dat geluid. Onmiddellijk omklemde Maxwell haar pols steviger dan voorheen. Hij begreep dus heel goed wat ze van plan was! Nu mocht ze geen enkele seconde meer verspillen!


  


  Schreeuwen, gillen, de aandacht trekken! Dat werd haar op zéér doeltreffende manier belet: zijn mond drukte zich vast op de hare en dus kwam er alleen nog maar een klein, verschrikt geluidje uit. Tranen van ellende schoten Gemma in de ogen: ze kneep ze stijf dicht, probeerde haar mond strak te houden, doch die stille, geluidloze kus duurde voort en haar lippen werden onverbiddelijk uiteen gedrukt. Ze trachtte zich ervan te distantiëren, net te doen alsof het haar niets aanging. Ze wist toch dat het geen verlangen was, wat hem dreef, maar dat het deel uitmaakte van datgene waarop hij zijn zinnen had gezet. Het hielp allemaal niets en toen ze tegenstribbelde, trok hij haar nog dichter tegen zich aan. De kus duurde eindeloos, eindeloos…


  De voetstappen waren vlakbij gekomen en ze hoorde de man zeggen: ‘Dat is de beste manier om warm te blijven!’ Het meisje giechelde – toen was het voorbij. De stemmen, de stappen, verstierven in de verte, maar nog steeds was Maxwell’s mond op de hare gedrukt en volslagen onverwacht, als een donderslag bij heldere hemel, was het alsof er in Gemma’s wezen iets explodeerde. Zonder te willen, alsof ze een eigen leven leidden, bewogen haar lippen zich gretig en een jubelende extase begon in haar bloed te zingen.


  Het eindigde allemaal even abrupt als het begonnen was. De kou beet haar in het gezicht toen hij zijn hoofd eindelijk ophief.


  ‘Niet eens zo gek,’ zei hij waarderend. Gemma had zich tijdens de kus op haar tenen verheven. Nu ging ze weer gewoon op haar volle voet staan en keek naar hem op. In de olijfkleurige ogen lag een demonische glinstering, die haar een kleur van schaamte en vernedering naar het gezicht joeg.


  ‘’t IJs wou wel smelten, hè?’ zei hij met een sarcastische glimlach.


  Diep gekwetst omdat hij maar steeds bleef volhouden dat ze Glenda Channing was, de Glenda waarover hij zo zijn eigen ideeën had, zei ze impulsief: ‘Waarom behandel je me toch op zo’n afgrijselijke manier? Wat heb ik je gedaan?’


  ‘Wie mijn familie iets aandoet, doet mij iets aan en zal daarvoor boeten!’ antwoordde hij hooghartig.


  Later dacht ze daar nog vaak aan terug: er lag in dat zinnetje iets als een verre echo uit lang vervlogen tijden. De laird, het opperhoofd van zo’n woeste Schotse stam, liet niets over zijn kant gaan. Hele veldslagen werden over en weer uitgevochten: vendetta’s waaraan geen einde kwam. Families lagen soms eeuwenlang met elkaar overhoop en de eer van de stam eiste onverbiddelijk oog om oog, tand om tand. Maar die tijd was voorbij! bedacht Gemma opstandig. Eigen rechter spelen was er niet meer bij. Als Maxwell Ross een grief tegen haar koesterde, dan moest dat maar langs de geciviliseerde weg worden uitgezocht! Doch ze wist meteen al dat hij daar maling aan zou hebben: had hij niet het recht in eigen handen genomen? Vermoedelijk was dat voor hem de gewoonste zaak van de wereld en wie er toevallig het slachtoffer van werd, moest maar zien dat hij of zij zich redde!


  


  Ondertussen was de maan hoog aan de hemel gerezen en het was intens koud geworden. Wéér spitste ze de oren. Daar kwamen mensen aan! Misschien zou het lot haar nu gunstig gezind zijn en kreeg ze hulp! Twee mannen naderden en al haalden ze het zo te zien niet bij Maxwell’s kracht, ze zouden hem toch gezamenlijk wel de baas kunnen. Ze zou er wel voor oppassen om de vergissing van daarnet te herhalen! Nee, ze schreeuwde niet, ze zou hem de kans niet geven om haar weer op zijn eigen wijze de mond te snoeren! Rustig blijven, haar kans afwachten, zich niet blootgeven!


  Toen Gemma kans zag zich los te rukken, kon ze het zelf haast niet geloven! Ze zette het op een lopen en haar voeten schenen de grond nauwelijks te raken. Zodra ze bij de voorste van de twee mannen was gekomen, hijgde ze: ‘Help! Help me, ik word ontvoerd!’ Maar de man begon nota bene te lachen. Hij dacht zeker dat ze hem voor de gek hield.


  ‘Geloof me toch!’ riep ze vertwijfeld uit. ‘Ik zeg de waarheid, u móét me geloven!’


  Hij begon nog veel harder te lachen, maar erg vrolijk klonk het niet. Instinctief keek ze naar de ander: die lachte tenminste niet, maar hij keek wel hoogst verwonderd.


  Maxwell kwam ongehaast aanlopen, voegde zich bij het groepje en legde zijn handen rond Gemma’s middel. Tot overmaat van ramp begon hij spottend te grinniken. Het begon Gemma duidelijk te worden dat het drietal zich geweldig amuseerde op haar kosten.


  De voorste man, die minstens twintig jaar jonger moest zijn dan zijn metgezel, riep uit: ‘Daar zit een hoop pit in, Mr. Ross! Mr. Ian heeft me daar wat uitgezocht!’


  De oudste man was blijkbaar nog steeds niet van zijn verbazing bekomen. ‘Wat heeft dat allemaal te betekenen, Mr. Ross?’ vroeg hij. ‘Ik snap al die drukte niet zo goed. Ik dacht dat –’


  ‘Geen notitie van nemen,’ viel Maxwell in de rede. ‘Ze is bezig een hele komedie op te voeren en het komt erop neer dat ze blijkbaar van gedachten veranderd is. Maar nou ja – daar is ze een vrouw voor! Heb jij er wel eens eentje meegemaakt die twee minuten achter elkaar weet wat ze wil?’


  ‘Nou u het zegt…’ mompelde de man nadenkend. Vervolgens keek hij Gemma niet onvriendelijk aan. ‘Toch allemaal om bestwil, miss,’ zei hij tegen haar. ‘Zo zou Mr. Ian het graag zien.’


  Wie zou dàt nou weer zijn? ‘Maar ik word toch ontvoerd!’ hield ze vol. ‘Als jullie hem helpen, maak je je medeplichtig aan een ernstig misdrijf.’


  ‘Is dat zo, Mr. Ross?’ vroeg hij wantrouwig. ‘U zei anders dat ze zelf wilde. Als het een ontvoering is, blijf ik erbuiten, hoor.’


  ‘Angus, ze is over haar toeren, maar dat komt allemaal best in orde! Hoe dan ook; wil je dan soms liever met de andere kant meedoen?’


  ‘Nee!’ riep Angus uit, terwijl hij Gemma streng aankeek. Die kon er nu geen touw meer aan vastknopen en Maxwell lette nauwelijks nog op haar. ‘Hoe is het met Ian?’ informeerde hij op bezorgde toon. ‘Ik ben wel niet zo lang weggebleven, maar toch…’


  ‘Geen verandering in de toestand. Droevig, heel droevig…’ antwoordde Angus met een hese stem.


  ‘Kom, Angus! Zolang er leven is, is er hoop!’ Maar Maxwell’s stem klonk niet bijster hoopvol.


  De jongste man nam geen deel aan dit gesprek: die scheen zich meer voor Gemma te interesseren, van wie hij geen oog af kon houden. Het deed onaangenaam aan; hij had kleine, schichtige oogjes, waarmee hij haar leek uit te kleden, en gek genoeg was Gemma opeens blij dat Maxwell erbij was. Wat een eng, vies mannetje!


  Ze huiverde van afkeer en onwillekeurig kroop ze dichter tegen Maxwell aan. Dat zette haar toch weer aan het denken op een manier die haar maar half beviel. Zou er wel één vrouwelijk wezen te vinden zijn die zich in zijn nabijheid koeltjes kon opstellen? In haarzelf was het een hele chaos van emoties en haar lippen leken nog steeds warm te zijn van zijn kus. Hij had haar alleen maar het zwijgen willen opleggen, maar… Wat hij ermee teweeg had gebracht, moest hij maar liever niet merken! Barry’s kussen hadden haar altijd steenkoud gelaten. En welk meisje heeft nooit eens gedroomd dat ze Doornroosje was en een sprookjesprins haar wakker zou kussen? Op dit ogenblik was het dan wel een verknipt sprookje, maar toch…


  De Geniepige, zoals Gemma hem in gedachten al gedoopt had, zou niet meekomen en dat was iets om dankbaar voor te zijn. Hij moest Maxwell’s auto naar het huis terugrijden, maar voor hij aan dat karwei begon, nam hij Gemma nog eens likkebaardend van top tot teen op. Met duidelijke tegenzin slenterde hij eindelijk weg. Angus, Maxwell en de gevangene stapten even later in de boot, waarbij Gemma naast Maxwell kwam te zitten, warmpjes tegen hem aangedrukt. Maar zodra Angus de motor had aangezet, spiedde ze om zich heen. Misschien zou ze ooit de kans krijgen om zich van deze boot meester te maken, en dus wilde ze zich zo goed mogelijk oriënteren.


  De kustlijn begon te verdwijnen in de vage nevel; kennelijk was het eiland aardig afgelegen, wat haar met zorg vervulde. Die Glenda had haar wel een mooie poets gebakken – zelf had ze zich eruit weten te draaien, maar nu kon Gemma de volle laag krijgen! Als ze haar ooit te pakken kreeg, was ze nog lang niet jarig, nam Gemma zich wraakzuchtig voor. Tot nu toe was er tenminste nog geen lichamelijk geweld aan te pas gekomen, maar er bestond ook nog zoiets als geestelijke wreedheid en Gemma begon de betekenis van die uitdrukking in zijn volle omgang te begrijpen!


  Iedere keer als Maxwell toevallig naar haar keek, voelde ze zich als iets wat de kat in de goot had gevonden! Angus deed er nog een schepje bovenop en als ze ook maar een klein beetje mensenkennis bezat – die deed je in de bibliotheek heus wel op! – was hij een fatsoenlijk, godvruchtig mens.


  Dan was daar nog de kennelijk doodzieke Ian. Op de een of andere manier scheen die hele ontvoering om hèm op touw te zijn gezet. Het hield natuurlijk verband met de verklaring van Maxwell: wie zijn familie te na kwam, kreeg met hèm te maken. Zou Ian familie van hem zijn? Dat kon haast niet anders. Ze wilde nog één keer proberen of ze er wat duidelijkheid in de situatie kon worden gebracht.


  ‘Zou je niet eens willen vertellen wat er achter dit alles steekt, Maxwell?’ vroeg ze smekend. ‘Ik ben niet Glenda Channing, dus snap ik er niets van.’


  ‘Heb ik dat niet al eens eerder gehoord?’ zei hij verveeld.


  ‘Ja en je zult het nog heel vaak te horen krijgen!’ verzekerde ze hem. ‘Net zolang tot je me eindelijk gaat geloven!’


  Hij greep haar bij de schouders. ‘Je hoeft niet zo gedwee te kijken!’ zei hij bars. ‘Ik ben Ian niet, hoor. Bij mij kom je niet ver met die trucjes.’


  ‘Is Ian dan je broer?’


  ‘Nee, dat zul jij niet weten, zeg!’


  ‘Ik weet het inderdaad niet,’ zei ze hopeloos. Daarna zei ze geen woord meer, doch begon over Glenda na te denken. Er gingen praatjes genoeg over haar in het dorp, maar daar had ze nooit zo op gelet. De mensen praatten altijd wel over deze of gene, maar de appel zou toch niet zo ver van de stam zijn gevallen. Gemma twijfelde er niet meer aan dat Maxwell Ross recht en reden had om Gemma ter verantwoording te roepen. Alleen maar jammer dat hij de verkeerde te pakken had gekregen en dat zij nu met de gebakken peren zat!


  Ze was hem gaan respecteren en diep in haar hart bewonderde ze hem zelfs. Dat zou allemaal het ergste niet zijn, als ze zich maar niet zo door zijn man-zijn liet beïnvloeden! Dergelijke gevoelens konden de hele zaak alleen maar erger en nog gecompliceerder maken. Of het zo gemakkelijk was om die gevoelens opzij te schuiven, was echter een heel andere kwestie!


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Ze werd met een kleine schok wakker, verwachtend de meubels en gordijnen van haar eigen, vertrouwde slaapkamertje te zien. Vervolgens sperde ze haar ogen open. Ze lag in een echt hemelbed, met blauwe gordijnen eromheen gedrapeerd. Dan was het dus geen nachtmerrie geweest – het was bittere werkelijkheid!


  Het was pas goed tot haar doorgedrongen dat ze een gevangene was, toen Angus hen afzette. Ze had strak naar zijn handen gestaard, probeerde zich in te prenten hoe je de boot bedienen kon. Maxwell had dat wel gemerkt, maar ze had niet begrepen waarom hij er kennelijk zo’n schik om had, totdat bleek dat Angus meteen weer omkeerde! Teleurgesteld keek ze de boot na: in Angus zou ze misschien wel een bondgenoot hebben gevonden, als ze hem wist te overtuigen van het feit dat ze Glenda Channing nu eenmaal niet was. Die kans was alweer verkeken: ze was overgeleverd aan de genade van Maxwell Robert Bruce Ross. Indrukwekkende naam, die uitstekend bij de drager paste!


  Kon ze dit alles maar als een opwindend avontuur beschouwen! In dat geval zou het helemaal niet zo gek zijn geweest om in een hemelbed te slapen en in de donzige warmte daarvan weer wakker te worden! En wat voor een hemelbed… Het was versierd met prachtig houtsnijwerk: lachende engelkopjes keken welwillend op Gemma neer en de zachte flanellen nachtjapon zat lekker behaaglijk. Eigenlijk hoorde er een nachtmuts met strookjes bij!


  Die nachtpon was het eigendom van iemand die Morag heette, had Maxwell haar verteld toen hij haar het ding gaf. Die Morag, wie ze ook mocht zijn, was in ieder geval een klein, gezet persoontje. Gemma kon in de breedte wel drie keer in de nachtpon, maar de mouwen waren te kort en het ding kwam lang niet tot op haar enkels, wat je van dit model toch wel verwachten zou!


  Ze liet zich uit bed glijden en huiverde in de kille kamer. Laarzen bij een flanellen pon? Nou, nee! Dus liep ze op haar blote voeten de gang op naar de badkamer. Een kwartiertje later was ze gewassen en gekleed in haar lavendelblauwe jurk. Hongerig snoof ze de geur op die zich door het huis vanuit de keuken begon te verspreiden. Verse koffie, eieren, spek! Ze liep de trap af en belandde, gelokt door de lekkere luchtjes, in de vrolijke, lichte keuken, waar het huiselijk gezellig was door een laaiend vuur in een reusachtig fornuis met gepoetste koperen knoppen.


  Maxwell bleek zich daar te bevinden en wenste haar op ijzige toon goedemorgen. ‘Goed geslapen?’ voegde hij er beleefd aan toe.


  ‘Zalig!’


  ‘Mooi zo. Het ontbijt is zó klaar.’


  ‘Alleen maar koffie,’ verzocht ze. ‘Eten hoef ik nog niet.’


  ‘Eet op!’ gelastte hij, haar een bord havermout toeschuivend.


  ‘Zeg, hoor eens –’


  ‘Nee! Jij hoort, begrepen? En je eet dat op of ik zal wel zorgen dat je het naar binnen krijgt!’


  ‘Wat kan jou het schelen of ik eet of niet?’ sputterde Gemma tegen. ‘Dat moet ik toch zelf weten!’


  ‘Het is net zo goed mijn zaak of jij eet!’ zei hij tot haar intense verbijstering. ‘Ik heb de taak op me genomen om voor jouw welzijn te zorgen en zal ik erop toezien dat je drie keer per dag behoorlijk voedsel naar binnen krijgt, ’s nachts minstens acht uur slaap en dagelijks beweging in de frisse lucht neemt.’


  ‘Het wordt hoe langer hoe gekker!’ riep Gemma uit. ‘Wie denk je wel dat je bent, jij –’


  Hij deed een dreigende stap in haar richting en haastig nam Gemma een lepel pap, want in zijn assistentie zag ze niet zoveel. Het spul smaakte helemaal niet zo gek… ‘Eieren, spek, gebakken niertjes?’ somde hij op.


  ‘Waar moet ik dat allemaal laten? Een goede gastheer tiranniseert zijn gasten niet!’


  ‘Jij bent hier geen gast, hoor!’ zei hij uit de hoogte.


  ‘En jij geen gastheer!’ kaatste ze terug. ‘Weet je wat jij bent? Een barbaar! Kan ik nu misschien eindelijk een kop koffie krijgen?’


  Hij schonk de koffie voor haar in: daarna kreeg ze een bord vol eten voorgezet, dat ze zwijgend naar binnen werkte, terwijl hij koffie dronk.


  ‘Ik zal de vaat wel doen,’ zei ze toen alles op was. Maar ze bleef nog even toeven bij de tafel, er met één hand op steunend.


  ‘Ik zou graag willen weten wat dit allemaal voor moet stellen,’ zei ze ingetogen. ‘Wil je me dat niet vertellen? Zeg me tenminste wat Glenda Channing op haar geweten heeft om dit alles te verdienen.’


  Nog vóór ze uitgepraat was, zag ze al aan zijn gezicht dat ze wel tot Sint Juttemis op tekst en uitleg kon wachten. Hij zei alleen maar: ‘Trek een schort van Morag aan. Zonde om die mooie jurk te bederven. Daar, aan de haak, hangen schorten.’ Zijn blik gleed onderzoekend langs Gemma’s slanke ledematen, haar hele figuur, maar toch was het geen vernederend of dubbelzinnig gekijk. Gek genoeg scheen hij zich te schamen: hij sloeg zelfs de ogen neer. Maar daar had hij geen enkele reden voor, bedacht ze bevreemd. Waarom zou een man niet naar een vrouw mogen kijken, haar laten merken dat hij haar aantrekkelijk vond?


  ‘Is Morag een lid van het personeel of hoort ze bij de familie?’ vroeg ze, genietend van haar leedvermaak omdat hij toch van zijn stuk scheen te zijn gebracht.


  ‘Allebei…’ zei hij nadenkend. ‘Officieel een bediende, maar ze werkt al zolang bij ons dat ze min of meer als familie wordt beschouwd. Nu even over jou: je zult hier een tijdje moeten blijven en je hebt geen andere kleren, bij je, dus –’


  ‘Had me dan gewaarschuwd dat je me wou kidnappen!’ zei ze op bijtende toon. ‘Dan had ik een koffertje gepakt!’


  ‘… dus zal ik het een en ander voor je zien te bemachtigen,’ zei hij alsof er niets aan de hand was.


  ‘Spullen van Morag soms?’ smaalde Gemma. Met moeite onderdrukte ze een gegrinnik, denkend aan de degelijke flanellen nachtpon. Dat idee scheen ook bij hem op te komen, want opeens lachte hij: een èchte, aanstekelijke lach. Een zonderling gevoel van teleurstelling overviel Gemma toen zijn mond weer strak trok.


  ‘Nee, van Fiona. Nou weet je zeker weer niet wie Fiona is, hè? Morag was toch eveneens de Grote Onbekende! En dat terwijl Ian het herhaaldelijk over die twee moet hebben gehad,’ zei hij minachtend. Direct daarna kwam er een treurige uitdrukking op zijn gezicht. Ja, die Ian was dus zijn broer en scheen doodziek te zijn, of misschien had hij wel een ongeluk gehad. Had Glenda daar soms iets mee te maken? Ergens moest er een verbindende schakel bestaan tussen Glenda en Ian, maar nog steeds was het Gemma niet duidelijk wat dat dan wel mocht zijn.


  Maxwell deelde kortaf mee dat hij naar buiten ging om hout te hakken. Gemma deed de vaat en ruimde de keuken op. Daarna ging ze bij het raam naar buiten staan kijken. Het was alsof een onzichtbare hand op dat ogenblik een nevelgordijn terzijde schoof om haar een blik op de omgeving te gunnen. Daar waren de sombere, donkerpurperen bergen met hun besneeuwde toppen… Impulsief trok ze haar schapenjas aan en duwde vervolgens de deur open, die niet op slot hoefde omdat ze nergens heen kon.


  Toen ze de deur achter zich dicht liet vallen, keek Maxwell op van de stapel hout waaraan hij bezig was.


  ‘Ik wou een frisse neus halen en je eiland eens bekijken,’ zei ze. ‘Heeft het eigenlijk een naam?’


  ‘Het heet Iola,’ deelde hij mee. Meteen liet hij de bijl vallen en liep naar haar toe. Er werd nauwelijks een woord tussen hen gewisseld: de Schotten staan niet bepaald te boek als kletskousen!


  In het beginstadium van een kennismaking voltrekt die zich in de regel door vragen en antwoorden, maar die gedragslijn kon Gemma niet volgen. Hij bleef erbij dat ze Glenda Channing was en dat ze hier alles en iedereen al van haver tot gort kende. Het had dus geen enkele zin vragen te stellen en verder wist ze niet wat ze zou moeten zeggen. Ze besloot het initiatief dus maar aan hem over te laten; als hij behoefte had aan een gesprek, zou ze het wel merken!


  Vreemd genoeg was het geen hinderlijk of drukkend zwijgen; ze liepen gewoon rustig naast elkaar voort. Het eiland was alleszins de moeite waard, vond Gemma, geïnteresseerd om zich heenkijkend. Het was alsof alles nog sliep, maar de winter was al haast voorbij en je kon zien dat de lente ongeduldig wachtte om haar intrede te mogen maken. Ze voelde aan dat Maxwell verdiept was in zijn eigen herinneringen en dus keek ze er niet van op toen hij eensklaps zei: ‘Het ziet er allemaal anders uit in de winter…’


  ‘Ben je hier dan ’s winters nooit?’ vroeg ze.


  ‘Vroeger wel, maar dat is al een hele tijd geleden. Toen mijn grootouders nog leefden, kwam ik hier het hele jaar door,’ antwoordde hij. ‘Iola was toen nog bevolkt en er was altijd wel een aanleiding om een ceilidh te houden. Zo noemen ze het als de mensen bij elkaar komen. Iedereen heeft wel iets te vertellen: er wordt gegeten en gedronken en voor die braspartijen draagt ieder zijn steentje bij.’


  ‘Dat klinkt heel gezellig!’


  ‘Is het ook! We vierden van alles, van historische feiten tot doodgewone verjaardagen! De mannen staken zich in de dracht van de Schotse Hooglanden, de vrouwen trokken mooie jurken aan en Hamish MacBride speelde op de doedelzak. Hij kon geen noot muziek lezen, maar reken erop dat hij de voetjes van de vloer wist te krijgen!’ Maxwells stem was warm en Gemma zag het kleurige tafereel in gedachten al voor zich. ‘Als het kleine meer, het loch zoals we het hier noemen, bevroren was, bonden we de schaatsen onder, allemaal, oud en jong! Iedere dag, soms zelf bij het uur, probeerden we of het ijs al hield – we konden het gewoonweg niet afwachten en op een keer viel Ian –’


  Hij zweeg abrupt – de betovering van het verleden week voor de zorg om zijn broer, wist ze. Dat herinnerde hem meteen aan degene tegen wie hij sprak: het meisje dat hij aanzag voor Glenda Channing en hij verviel in een somber zwijgen.


  Ze begon Glenda te verwensen om wat ze Maxwell of zijn broer of misschien wel allebei had aangedaan, en omdat ze op dit moment hun saamhorigheid verpestte. Maar toch had ze het aan Glenda te danken dat ze Maxwell had leren kennen, filosofeerde ze. Op dit ogenblik begon hij veel grotere stappen te nemen en Gemma had moeite om hem bij te houden. De mist kwam opzetten en Maxwell zei kortaf dat ze moesten maken dat ze thuis kwamen. Zo nu en dan struikelde Gemma, maar hij bood haar geen steun. Toch vond hij haar beslist niet afstotend, dat had ze allang gemerkt! Misschien was hij niet zeker van zichzelf.


  


  Toen ze thuis waren, had Gemma het koud en ze kreeg medelijden met zichzelf. Haar jas was weliswaar lekker dik met schapenvacht gevoerd, maar reikte nauwelijks tot haar heupen.


  ‘Ik had een geschiktere jas voor je moeten uitzoeken!’ zei Maxwell verontschuldigend, na haar te hebben bekeken. ‘Dat zal ik meteen maar doen. Eerst even de soep opzetten, zodat je wat warms in je lijf krijgt.’


  Met smaak lepelde Gemma even later de hete soep op. Het deed haar goed. Terwijl hij weg was om kleren uit te gaan zoeken die ze kon dragen, gluurde ze nieuwsgierig in de diepvrieskast. Die zat tot de nok toe vol met allerlei voedsel. Blijkbaar was overal op gerekend! Voor haar betekende het een teleurstelling te meer: geen kans om weg te komen, onder welk voorwendsel dan ook! Al gauw kwam Maxwell aanzetten met een heel assortiment kleding. Het was duidelijk dat de eigenares ervan een heel eind langer moest zijn dan Gemma. Glenda was van haar eigen lengte, dus van haar konden die spullen niet zijn. Toch gek dat hij, die het hele ontvoeringsplan zo zorgvuldig had opgezet, niet aan kleren had gedacht! Hij had toch kunnen nagaan dat Gemma heus geen garderobe bij zich kon hebben! Of soms wel? Zat er nog veel meer achter dan ze vermoedde? Hij zou toch niet zómaar die opmerking over een koffer hebben gemaakt?


  ‘Denk je dat je er iets van gebruiken kunt?’ zei hij opeens.


  Gemma keek op. ‘’t Is beter dan helemaal niets,’ antwoordde ze. ‘Die spulletjes zijn van Fiona, hè? Zou ze het wel goed vinden dat ik ze gebruik?’


  ‘Ja, hoor. Fiona is een heel hulpvaardig type!’ Het klonk trots en weer vroeg Gemma zich af hoe de vork in de steel zat wat die Fiona betrof.


  ‘Ik zou wel graag een riem of een ceintuur willen hebben,’ zei ze. ‘Deze rok is veel te lang en dat geldt ook voor de andere dingen. Maar er is geen haast bij. Moet ik je helpen met het eten?’


  Die hulp had hij niet nodig en dus ging ze naar boven, waar ze haar eigen jurk weer aantrok. Ze zou eens naar naald en draad gaan zoeken, dan kon ze de kleren een beetje vermaken. Toen ze dat voornemen met Maxwell besprak, was hij het met haar eens. Hij haalde zelfs een werkmandje voor de dag, dat zeer goed voorzien bleek te zijn. Zonder ernaar te vragen, wist Gemma al dat die naaidoos van zijn grootmoeder moest zijn geweest. Ze ging in de grote schommelstoel zitten en zo bood ze een huiselijk tafereeltje! Als vanzelf dwaalden haar gedachten af naar het gesprek tijdens de wandeling. Maxwell had haar een kijkje gegund in zijn leven. Het leven dat hij als kind had geleid en waaraan hij zelf zoveel heerlijke herinneringen bleek te bewaren. Dat bracht haar terug naar haar eigen kindertijd in een golf van zachte nostalgie. Haar moeder was al een heel eind in de dertig geweest toen Gemma geboren werd. Gemma’s vader was een heel stuk ouder geweest dan zijn vrouw. Ze was ontroostbaar toen hij overleed en nog geen half jaar later volgde ze haar man in het graf. Een traan welde in Gemma’s ogen op toen ze aan die tragedie dacht. Ze boog haar hoofd dieper over haar naaiwerk om dat te verbergen.


  Dat Maxwell haar tersluiks gadesloeg, ontging haar. In zijn ogen stond verbazing te lezen, maar ook dat merkte ze niet. Ze wilde echter wel graag dat hij niet meer zo slecht over haar dacht. Allicht had ze haar fouten en gebreken; ze was wel eens driftig en de gedachte aan die Fiona maakte haar jaloers. Gek eigenlijk! Maar ze kwam ertegen in opstand dat ze de consequenties van andermans verkeerde dingen moest dragen. Glenda moest heel wat op haar geweten hebben, maar was er tussenuit geknepen!


  ‘Maxwell…’ zei ze, naar hem opkijkend.


  ‘Ja?’


  ‘We hebben hier geen telefoon, hè? En we zijn als het ware afgesneden van de buitenwereld?’


  ‘Wat de telefoon betreft heb je gelijk, maar we staan toch nog in verbinding met de buitenwacht,’ zei hij. ‘Angus is er toch nog? Hij brengt geregeld levensmiddelen en ook kranten.’


  ‘Kranten, juist!’ riep Gemma uit. ‘Je kan wel nagaan dat Channing het er niet zomaar bij zou laten als hij zijn dochter kwijt was. Dat zou heus wel in de krant komen!’


  ‘Best mogelijk,’ zei hij op waakzame toon.


  ‘Als er dus niks over in de krant staat…’ Hij zei nog steeds geen woord. ‘Geloof je dan dat ik Glenda niet ben, maar Gemma Coleridge?’


  Eén zwarte wenkbrauw werd opgetrokken. ‘Laten we zeggen dat ik er nog eens over na zou denken. Maar voor mij staat het vast dat jij wel degelijk Glenda Channing bent. Je avontuur zal de voorpagina’s wel halen.’


  ‘Dus het komt niet eens bij je op dat je je wel eens kunt vergissen?’ hield Gemma vol.


  ‘Volgens mij slaat dit gesprek nergens op,’ zei hij op uiterst verveelde toon.


  ‘Jij lijkt op de bergen van je land,’ zei ze weloverwogen. ‘Onverzettelijk. Als ik jou was zou ik die onzinnige gedachten aan de eer van de familie en bloedwraak en al dat fraais nou maar eens vergeten! Doe normaal, man! Dit is de twintigste eeuw! Laat me naar huis gaan. Is het wel eens bij je opgekomen dat deze of gene zich ongerust maakt over mijn verdwijning?’


  ‘Reken maar!’ zei hij voldaan. ‘Die vader van je zal zich de haren wel uit z’n kop trekken! Al z’n mooie plannetjes vallen in duigen, maar om je de waarheid te zeggen, lig ik daar toch niet wakker van!’


  ‘Nee, allicht niet!’ snauwde Gemma. ‘Jij ligt niet wakker van wat je andere mensen aandoet! Jij bent toch niet menselijk meer! Ik kan wel zo razend op je worden als ik goed bedenk wat je me aandoet! Pas maar op – ik zou wel eens…’ Ze zweeg abrupt. Allemaal loze kreten, wist ze met ontstellende zekerheid. Hij lapte het gewoon aan zijn laars. Dat was hij gewend! Maar hij keek haar opeens bezorgd aan. ‘Als je je van streek gaat maken, is dat niet goed voor je!’ waarschuwde hij.


  ‘Me van streek gaan maken!’ riep ze wild uit. ‘Man, zie je dan niet dat ik dat allang ben! De enige troost is nog gelegen in het feit dat mijn ouders al twee jaar dood zijn. Dit is hun tenminste bespaard gebleven! Maar er zijn nog wel een paar mensen die om me geven, hoor! De buren bijvoorbeeld en mijn cheffin in de bibliotheek, Miss Davies. Zelfs Barry zit vermoedelijk in angst, op zijn manier.’


  ‘Barry?’ zei hij op scherpe toon. ‘Wie is dat?’


  ‘Een vriend van me,’ antwoordde ze zonder veel aandacht te schenken aan die wantrouwige toon.


  Zijn ogen fonkelden woest en haar mond viel open van verbazing. Wie zou zich nou druk maken om Barry! Dat deed ze zelf niet eens!


  ‘Je hebt Ian wel mooi bedonderd, hè?’ siste Maxwell haar toe.


  Aha – dus eindelijk had ze een zwakke plek gevonden! Niet dat ze er ook maar een sikkepit van snapte… ‘Ik ken de hele Ian niet,’ zei ze op vaste toon. ‘En dus zie ik niet in hoe ik de goeie man zou kunnen bedonderen.’


  ‘Ben jij naar bed geweest met die Barry?’


  ‘Dit is toch het toppunt!’ zei ze verontwaardigd. ‘Dat gaat jou toch niks aan! Dat is toevallig mijn privéleven!’


  ‘Dat gaat me wel degelijk aan! Geef antwoord!’ ‘Nee!’ hield ze koppig vol. ‘Ik zie niet in waarom ik daar antwoord op zou moeten geven!’


  ‘In dat geval zal ik je een reden moeten verstrekken,’ zei Maxwell kwaadaardig. Hij rukte haar uit de stoel en de klosjes en naalden vlogen in het rond.


  ‘Als je soms denkt dat ik me met geweld door jou laat dwingen, ben je goed abuis!’ zei ze, trillend van verontwaardiging. ‘Laat me los!’


  Bij wijze van antwoord groef hij zijn vingertoppen in haar bovenarmen. Nog even en hij zou haar een arm breken! ‘Je doet me zeer!’ schreeuwde ze.


  ‘Dat kan best wezen! Maar je krijgt nog meer als je me de waarheid niet vertelt, reken erop!’ beet hij haar toe.


  ‘Naarling die je bent!’ Gemma snikte het uit van woede en vernedering. ‘Goed dan! Ik ben niet met Barry naar bed geweest als je dat zo nodig moet weten! Is ’t nou goed?’


  ‘Als ik je maar geloven kon… Maar jij liegt overal om! Je gelooft het op het laatst zelf nog! De waarheid, hè! Daar zat ik net op te wachten – die complicatie! Bah!’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  De volgende dag kwam Angus allerlei verse levensmiddelen brengen, alsmede een stapel kranten. Maxwell zei hem alles maar op tafel te deponeren. Maar hij keek de oudere man onderzoekend aan. In zijn ogen lag een angstige vraag en Angus schudde zorgelijk zijn hoofd. ‘Geen verandering,’ zei hij dof. ‘De jongen is er nog steeds beroerd aan toe. Misschien dat ik morgen beter nieuws heb.’


  ‘Laten we het hopen, Angus. Kop thee, hapje eten?’


  ‘Heb ik wel zin in, ja.’ Het doorgroefde gezicht klaarde een ietsje op.


  ‘Ik maak alles wel klaar,’ bood Gemma aan. Ze werd beloond met een vriendelijk knikje van Angus.


  Ze zette verse thee, sneed brood en haalde ook wat cake en koekjes voor de dag. Ze zou zelf ook maar iets eten en drinken, besloot ze. Het zag er niet naar uit dat die twee mannen iets te bepraten hadden wat ze niet mocht horen, dus kon ze er wel bij gaan zitten. Ze had zo’n idee dat Angus een soort vertrouwenspositie bekleedde, maar dat er tevens een hechte vriendschap tussen hem en Maxwell bestond.


  Maxwell was in een redelijk humeur, maar toen Angus weg was, zat hij ineengedoken in de grote stoel in de huiskamer. Hij staarde somber in de vlammen van het haardvuur. Tersluiks sloeg ze hem gade. Ze kon hem maar niet haten, wat hij haar ook had aangedaan. Hij had zijn gezicht in zijn handen verborgen – een toonbeeld van verdriet. Die broer… Hij moest verschrikkelijk over hem inzitten. Hoewel ze er nog steeds geen flauw idee van had waarom hij haar had ontvoerd en wat hij verder met haar van plan was, twijfelde ze er niet aan dat hij goede redenen moest hebben. Die hadden met geld of zo niets te maken: het was iets dat uit zijn hart kwam. Dat hij zich zo kil en koud gedroeg, frustreerde haar meer dan ze bekennen wilde. Kijk hem daar nou zitten! Ze had zo met hem te doen en ze moest zich bedwingen om haar handen niet troostend langs die gebogen nek te laten strijken. Zonder het te beseffen, was ze al naar hem toegelopen. Verschrikt bleef ze staan. Zou ze wat tegen hem zeggen of hem maar liever stilletjes laten betijen? Ze koos de gulden middenweg en ging tegenover hem bij de haard zitten lezen in de kranten die Angus had meegebracht.


  


  Toen het papier ritselde, hief Maxwell met een ruk zijn hoofd op. Zijn ogen fonkelden wraakzuchtig. Vermoedelijk nam hij het zichzelf kwalijk dat hij zich in zijn zorg had laten gaan.


  ‘Ik zou maar niet te vroeg juichen!’ snauwde hij. ‘Het kan nog niet in de kranten staan. Daar is het namelijk nog te vroeg voor.’


  Hij moest eens weten dat er nog geen woord van wat ze had gelezen tot haar door was gedrongen! Daarvoor had ze teveel over hem zitten piekeren.


  ‘Ja, Mr. Channing zal de boel natuurlijk niet te gauw alarmeren,’ zei ze uit de hoogte. Ze legde de nadruk op het woord ‘Mister’. Die kerel was gelukkig haar vader niet!


  ‘Je hebt gelijk – je váder zal de kwestie wel een paar daagjes laten sudderen,’ zei hij boosaardig. ‘Hij wacht zeker op bericht van de ontvoerders. Het komt natuurlijk niet bij hem op dat het om iets anders gaat dan geld! Maar hij zal toch wel goed in de rats zitten. Iedere keer als hij de brievenbus hoort of de telefoon begint te rinkelen, breekt het angstzweet hem natuurlijk uit!’ Hij scheen van dat denkbeeld te genieten! ‘Dat jij gewoon uit eigen vrije wil bent meegekomen, zal niet bij hem opkomen!’ besloot hij verbitterd.


  ‘Ik ben niet uit vrije wil met jou meegegaan,’ zei Gemma.


  Channing was bij niemand geliefd en daar had hij het naar gemaakt. Maar zijn liefde voor zijn dochter was boven iedere twijfel verheven. Zijn hele leven draaide om Glenda. Wat hij ook had uitgevoerd, afgezien dan van een moord, het kon niet zo erg zijn dat hij dit verdiende.


  Maar ach, waar maakte ze zich druk om! Glenda zat natuurlijk hoog en droog thuis en zij, Gemma, mocht de kastanjes uit het vuur halen!


  Angus kwam de volgende dag weer met een stapel kranten aanzetten, maar de twee mensen in het huis wisten bij voorbaat dat er niets over de ontvoering in zou staan. Gemma wist dat om een andere reden dan Maxwell. Die dacht gewoon dat het nieuws nog niet was uitgelekt.


  Allebei keken ze eerst naar Angus’ gezicht. Zou dat wat vrolijker staan? Ging het een beetje beter met Ian? Maar Angus schudde zwijgend zijn hoofd.


  ‘Geen goeie tijding, Mr. Ross…’ zei hij terneergeslagen.


  ‘Jammer, Angus… Heel jammer. Als je het vriendelijk vraagt, wil Miss Channing je misschien wel een kopje thee geven.’


  ‘Zeker!’ Gemma stond op. Voor deze keer liet ze het er maar bij dat ze Miss Channing werd genoemd. Ze had zo’n idee dat Maxwell onder vier ogen met Angus wilde praten en dus bleef ze met opzet treuzelen met de thee.


  


  Jammer dat ze zèlf nooit eens de kans kreeg om met Angus alleen te zijn! Ze voelde aan dat die haar niet zo vijandig gezind was. Al leek de kans dat hij haar hielp ontsnappen nihil, hij zou haar misschien wel willen vertellen wat er allemaal achter die ontvoering stak. Het was bijzonder frustrerend om zo in onwetendheid te verkeren. Ian, Glenda die iets met hem te maken had gehad en Maxwell’s razernij toen ze over Barry was begonnen. Ze snapte nog niet waarom hij zo woest was geworden bij het idee dat ze met Barry naar bed was geweest. Als het nou Ian was geweest… En hij had het over complicaties gehad: het werd hoe langer hoe raadselachtiger!


  Terwijl ze zo piekerde, begon ze de boodschappen op te ruimen die Angus had meegebracht. Lekker vers, knapperig brood, een prachtige cake en heerlijke krentenbollen. Ze likkebaardde bij het zien van al dat lekkers.


  Angus glunderde. ‘Mijn Morag vond het tijd worden om de koektrommels weer eens te vullen, dus is ze aan het bakken geslagen!’ zei hij.


  ‘Jouw Morag?’ riep Gemma uit.


  ‘Ja. Morag is mijn vrouw. We werken allebei voor de laird en dat is best handig!’ verklaarde hij tevreden.


  ‘Eh… de laird?’


  ‘Natuurlijk! De laird van Glenross!’ Angus keek haar bevreemd aan. ‘Mr. Maxwell’s vader is toch al tien jaar dood!’


  ‘O. En zijn moeder?’


  ‘Die is al vijf jaar voor haar man overleden. Maar ja, u en Mr. Ian zullen wel wat anders hebben gehad om over te praten,’ veronderstelde hij. ‘De trouwdatum vaststellen zeker, hè?’


  ‘Angus,’ zei ze. ‘Je zou gek opkijken als je wist dat ik helemáál niks weet!’


  Maar ze was toch weer wat wijzer geworden: Glenda scheen verloofd te zijn met die Ian en de bruiloft was kennelijk al in het verschiet geweest.


  ‘Tja, dat kan wel wezen…’ zei Angus voorzichtig. ‘Ik stond wel eventjes te kijken van al die haast. Dat ging in mijn tijd een beetje anders, moet u denken.’


  ‘Nu Ian blijkbaar in het ziekenhuis ligt, zal er van trouwen wel niet veel komen,’ zei ze, in de hoop dat ze Angus wat verder uit zijn tent kon lokken.


  Dat had ze beter niet kunnen zeggen. Angus’ eerst zo vriendelijke gezicht nam een afwerende uitdrukking aan. ‘De arme jongen kan natuurlijk niet naar de kerk!’ zei hij. ‘Plat op z’n rug en zo onder de medicijnen dat hij geen benul meer heeft van wat er om hem heen gebeurt. En het ziet ernaar uit dat hij nooit meer zal kunnen lopen. Zo jong en dan je hele leven plat op je rug te liggen – verschrikkelijk! Maar ik ben blij dat Mr. Ross u toch heeft weten te bepraten, miss.’


  ‘O ja? In welk opzicht, Angus?’


  ‘Over dat uitstellen van de trouwerij. In uw brief aan het ziekenhuis stond toch dat u er maar vanaf zag omdat… Nou, omdat u geen zin had uw leven door te brengen met zo’n wrak!’


  ‘Wàt?’ riep ze uit. Verschrikt sloeg ze de hand voor haar mond. Wie had het over z’n hart kunnen verkrijgen om een doodzieke man zo’n smerige brief te schrijven! Die viezerik van een Glenda!


  ‘Mr. Ross zei dat Mr. Ian dat niet zou overleven. De stakker is meer dood dan levend uit dat autowrak gehaald. Dagen en nachten heeft de laird aan het bed van z’n broer gezeten en ik was erbij toen hij uw brief las. Mr. Ian kon natuurlijk niet zelf z’n post openmaken. Dat wist u zeker niet?’


  ‘Nee, Angus, dat wist ik niet.’


  Maar inwendig ziedde Gemma. Je moest er niet aan denken wat er had kunnen gebeuren als Ian die brief wèl had gelezen! Het begon haar nu wel duidelijk te worden waarom Maxwell haar hierheen had gehaald en waarom hij op haar neerkeek.


  ‘Kijk, het is nog enigszins te begrijpen dat u niet veel meer voelde voor een huwelijk,’ ging Angus ernstig verder. ‘Maar Mr. Ross vond dat u tenminste in de buurt moest blijven tot hij opknapte… De stakker! Anders was het de druppel die de emmer deed overlopen!’


  Ja, daar had hij groot gelijk in. Glenda moest toch wel wat in die Ian hebben gezien als er over trouwen was gepraat. In het dorp wisten ze wel dat Glenda hier of daar een man had zitten, maar dat was niets bijzonders. Maar nu bleek de trouwdatum al te zijn bepaald. Er klopte iets niet…


  Het leek haar het beste om het hier voorlopig bij te laten en ze begon thee in te schenken. Ze presenteerde er een stuk van Morags verse cake bij. ‘Wie is Fiona, Angus?’ vroeg ze vervolgens.


  ‘Miss Fiona is een familielid,’ zei hij. ‘Een nicht van de oude laird. Hij en zijn vrouw waren dol op haar. Ze hadden zelf graag een dochter gehad, ziet u. Ze is feitelijk op Glenross opgegroeid.’


  Met Angus achter haar aan liep Gemma van de keuken naar de kamer.


  ‘Dat ziet er goed uit!’ prees Maxwell, die weer zwijgend in het vuur had zitten staren terwijl Angus de spullen naar de keuken bracht. Gemma kon haar ogen haast niet van hem afhouden; ze snakte ernaar, hem aan te raken, hem te strelen, te liefkozen. Dat hij het voor zijn broer tot het uiterste opnam, deed hem in haar achting stijgen, al was zij er de dupe van geworden.


  In ieder geval was er toch weer een lichtpuntje in de situatie gekomen. Als Ian niet meer zo onder de medicijnen zat, zou hij direct zeggen dat dit Glenda niet was. Bleef hij echter half verdoofd, was er geen kans op genezing, dan was het misschien beter hem in de waan te laten dat zijn verloofde bij hem was…


  Bezweek Ian, dan zou Maxwell haar ook vrij moeten laten. Alle hoop was nog niet verloren. Er was nog een reden bijgekomen om te ontsnappen. Ze zou Glenda eens flink de waarheid willen zeggen. Als die vernam hoe de zaken stonden, zou ze wel berouw krijgen. Maar hoe moest ze hier vandaan komen? De boot, ja… Maar stel dat ze er ongemerkt heen kon komen, had ze daar dan wel wat aan? Ze wist niets van boten af.


  Stilletjes dronk ze thee, at cake en bleef maar piekeren over een mogelijkheid om de vrijheid in te vluchten. Ze bracht de vuile boel naar de keuken, maar als ze haar jas wilde pakken, moest ze weer langs de huiskamer en de deur stond half open. Maxwell vertrouwde haar natuurlijk voor geen cent! Met proberen kwam ze het aan de weet en om te beginnen trok ze haar laarzen uit en nam die in de hand. Zo maakte ze het minste geluid…


  Daar was ze al bij de kast, vlak bij de buitendeur. Een opgezette hertenkop keek haar verwijtend aan toen ze haar jas pakte. Zou ze de buitendeur op een kier laten staan om geluid te vermijden? Maar als Maxwell toevallig in de gang moest zijn, zou dat allicht zijn achterdocht opwekken. Zo zacht mogelijk, de deur met beide handen tegenhoudend, wist ze weg te komen. Haar hart bonkte tegen haar ribben van spanning en angst.


  Met vuurrode wangen van de kou kwam ze bij de boot aan, hijgend van het harde lopen. Nou eerst maar even aan boord gaan: zien of ze wijs kon worden uit al die knoppen en hendeltjes! Al spoedig was ze zo verdiept in haar karwei, dat ze pas merkte dat ze niet meer alleen was toen haar arm werd aangeraakt.


  ‘Wou je ergens heen?’ snierde Andy. Zijn gemene oogjes gluurden haar op gluiperige wijze aan.


  Gemma had het uit kunnen gillen om haar eigen stommiteit. Ze had wel op haar vingers kunnen natellen dat Maxwell de boot heus niet onbewaakt liet! Nou kon hij dus weer het laatst lachen, net als die keer dat hij haar regelrecht in de armen van zijn handlangers had laten lopen!


  Andy was gelukkig een tamelijk klein, tenger kereltje en even overwoog ze of ze hem misschien onschadelijk kon maken. Maar dat leek haar weinig zinvol. Qua spierkracht kon ze hem waarschijnlijk niet aan. Dergelijke types waren taai en het leek haar een vent die nergens voor terugdeinsde. Wat haar te wachten stond, kon je al aan zijn gezicht zien. Als je het een gezicht wou noemen – bah! De spleetoogjes staarden haar gulzig en verlekkerd aan.


  ‘Eindje gaan varen?’ zei hij. ‘Uitstapje op het vasteland?’


  ‘Ja!’ zei ze kortaf.


  ‘De laird zegt dat je hier uit eigen vrije wil bent gekomen.’


  ‘Mooi zo – dan kan ik uit eigen vrije wil opstappen!’


  ‘Jij zei anders dat je ontvoerd was. Kun je eigenlijk wel met boten omgaan?’


  ‘Dat gaat jou niks aan!’


  ‘Nou ja – ik wil best een handje helpen, hoor…’ zei hij zoetsappig. ‘Als je geen zin hebt om te blijven, mag hij je niet tegenhouden, laird of geen laird!’


  Ze vertrouwde de kerel voor geen cent, maar ze had dringend hulp nodig en er was niemand anders op wie ze een beroep kon doen. Ze slikte eens.


  ‘Ik zal je goed betalen!’ beloofde ze. ‘Ik heb nou geen geld bij me, maar als je me je adres geeft, stuur ik het aan je op zodra ik weer thuis ben.’ Verdorie, ja, ze had geld mee moeten nemen! ‘Ik heb aardig wat op de bank,’ zei ze. ‘Je kan het allemaal krijgen als je me helpt.’


  Hij schudde traag zijn hoofd en de hete gloed in zijn frettenoogjes deed haar rillen. ‘Beloven is gemakkelijk,’ zei hij. ‘Daar trap ik niet in, hoor!’


  ‘Ik zal je het geld ècht zenden. M’n erewoord!’ riep ze wanhopig uit. De tijd verstreek en die kerel bleef maar zaniken!


  ‘Betaal me eerst!’


  ‘Ik zeg toch dat ik geen geld bij me heb!’


  ‘Heb ik het soms over centen gehad? Er zijn wel andere manieren om te betalen, hoor… Als je effe nadenkt, begrijp je wel wat ik bedoel! Dan waren we allebei gered!’


  ‘Bedoel je soms…’ Een hete golf van woede sloeg door Gemma heen.


  ‘Nou, waarom niet? Wat goed genoeg is voor Mr. Ian, is ook goed genoeg voor mij, hoor! Ik ben niet zo kieskeurig!’


  ‘Vergeet het maar,’ zei ze minachtend. Ze deed alsof ze weg wou gaan, maar zijn pezige handen grepen haar bij de schouders.


  ‘Vertel me nou niet dat je nergens om verlegen zit,’ zei hij grinnikend. ‘’t Is menselijk, hoor! En Ian is geen man meer – daar heb je nooit meer wat aan!’


  ‘Handen thuis!’ grauwde Gemma. Ze merkte dat hij naar de drank stonk. Dat zette hem natuurlijk nog een beetje erger aan. Hoe had ze ook kunnen denken dat hij haar wel wilde helpen! Hij was bij Maxwell in dienst en zou heus zijn baantje niet op het spel zetten! Al ging ze op zijn voorstel in, dan schoot ze er niets mee op.


  ‘Schiet op! Laat me los!’ schreeuwde ze.


  ‘Kom nou… Een kussie, dat is alles wat ik wil. Dat is toch niet teveel gevergd, wel? Ik moet zeggen dat Mr. Ian een goeie smaak heeft!’


  Zijn vette, glibberige lippen werden tegen haar wang gedrukt.


  ‘Lekker stuk…’ gromde hij. ‘De laird is gek dat hij jou nog in petto houdt voor die broer van hem! Of je moet hem schadeloos stellen. Allicht! Welke kerel kan met jou op een onbewoond eiland zitten zonder dat-ie eens proeft! Een man is maar een man!’


  Gemma werd er kotsmisselijk van. Ze wilde hem met geweld van zich afduwen, maar als de weerlicht had hij haar polsen beetgepakt. Zijn lippen slobberden over haar mond heen en hij drukte haar met haar rug tegen het stuur, zodat ze geen kant meer uit kon. Hete, zwetende handen grabbelden onder haar trui en ze gilde het uit van afkeer.


  ‘Donder op, viezerik!’


  ‘Niet zo duur doen…’ smaalde hij, giftig wordend. ‘Als jij een beetje aardig voor me bent, wie weet…’


  ‘Laat me nou los,’ zei ze op redelijke toon. ‘Dan zal ik voor deze keer niets tegen Mr. Maxwell zeggen.’


  ‘Het zou jouw woord tegen het mijne zijn als je het wèl deed! Ik heb nooit tegen hem gelogen… Tenminste: hij heeft er me nooit op betrapt!’ grinnikte hij.


  Ze wilde het graag geloven! Maar als ze zelf haar mond open deed om hem bij te brengen dat ze Glenda niet was, geloofde hij onwrikbaar dat ze stond te liegen! Voor het ogenblik moest ze van tactiek veranderen.


  ‘Waarom doe je dit eigenlijk? Dat heeft een knappe man als jij toch helemaal niet nodig?’ zei ze vleiend. ‘De meisjes moeten bij het leven achter je aanzitten!’


  ‘Ik kom niks te kort!’ praalde hij. ‘Maar een man houdt wel van een beetje weerwerk! En jij bent weer eens wat anders…’


  Niet goedschiks, dan maar kwaadschiks. Gemma begon in het wilde weg te schoppen en erop los te beuken, maar Andy bleek veel sterker te zijn dan zij. Jammer dat de boot te solide was om te kapseizen! Ze lag net zo lief in het koude water dan aan deze vunzige kerel overgeleverd te zijn! Tot haar stomme verbazing liet hij haar opeens los en begon verward te brabbelen.


  ‘Hé, ben je doof, mens? Daar heb je hem in eigen persoon!’


  Had hij het over Maxwell? Inderdaad – en met een gezicht als een donderwolk! Met trillende vingers streek Gemma haar haren en haar kleren glad. Ze dankte de hemel op haar blote knieën dat Maxwell juist op tijd was gekomen, maar de prijs die ze voor die redding moest betalen was het verlies van haar waardigheid.


  Zijn blik nam haar op van het hoofd tot de voeten. Nou zou Andy er wel van langs krijgen! hoopte ze wraakzuchtig. Maar hij bekeek de vent nauwelijks: de sympathie waarop ze had gehoopt, was ver te zoeken. Zodra ze de walgende, minachtende ogen op zich gevestigd zag, wist Gemma met verlammende zekerheid wat hij dacht. En dat met zo’n viespeuk als Andy! Hij met zijn vooroordelen! De pedante, aanmatigende Schotse kasteelheer die altijd alles meteen wist! Een ander zijn mening? Nee hoor – die interesseerde hem geen barst!


  Andy had de situatie onmiddellijk door. ‘Ik kon het echt niet helpen, Mr. Ross,’ jammerde hij. ‘Zíj heeft me opgejuind! Ze zei dat ik een knappe vent was en dat de meissies wel voor me in de rij zouden staan.’


  ‘Is dat zo?’ Met gloeiende ogen zag Maxwell haar aan.


  ‘Ja, maar niet op de manier die hij bedoelt!’


  ‘Ze zei dat ze aardig voor me wou wezen, Mr. Ross, als ik aardig voor haar was!’ Andy’s schichtige oogjes keken zijn broodheer niet aan. ‘Ze wou dat ik haar in de boot naar het vasteland bracht, sir.’


  ‘Juist. Wat heb jij daarop te zeggen?’ zei hij bars tegen Gemma.


  ‘Dat weet je wel!’ zei ze hooghartig. ‘Ik heb inderdaad Andy proberen om te kopen. Met gèld, begrijp je wel?’


  ‘Zo, zo… En waar is dat geld dan?’ zei hij op insinuerende toon. ‘Heeft hij het al in z’n zak?’


  ‘Ik had geen geld bij me, maar ik wou het hem sturen als ik eenmaal thuis was.’


  Gemma schuimde van woede, vooral toen ze de grijns vol leedvermaak op Andy’s tronie zag. Smekend keek ze van hem naar Angus, maar die keek afwijzend een andere kant uit. Het was gewoonweg te afgrijselijk om waar te kunnen zijn! Dachten ze nou heus dat ze zich met zo’n vuilak af zou geven?!


  ‘Jij,’ zei ze langzaam en nadrukkelijk tegen Maxwell, ‘gelooft nooit iets. Vanaf het begin stond voor jou al vast wie en wat ik was en als ik er iets tegenin breng, praat ik voor dovemansoren. De onfeilbare Maxwell Robert Bruce Ross weet alles – hij is véél te superieur om zich ook maar één keer te vergissen, dus andere mensen liegen en dat is dat! Jouw vazal staat uit z’n nek te kletsen, maar jij slikt het voor zoete koek, ofschoon je die kerel maar aan hoeft te kijken om te weten hoe laat het is! Ga je gang dan maar! Denk maar gerust dat ik mijn lichaam aan dat schoelje heb aangeboden als prijs voor de vrijheid! Ik… het kan me niks meer schelen wat jij van me denkt!’


  Haar stem brak – als ze nou in vredesnaam maar niet ging huilen waar hij bij was! Ze groef haar nagels in haar handpalmen om zich te bedwingen. Maar toch merkte ze dat Angus haar met open mond aangaapte en zelfs de grijns van Andy had plaatsgemaakt voor een soort schrik. Ze hadden zeker nooit iemand op die toon tegen hun almachtige laird horen praten! Nu keken ze steels naar Maxwell.


  Gemma begon zich af te vragen of het wel verstandig was geweest, hem voor schut te zetten waar zijn eigen mensen bij waren. Kennelijk verwachtten Angus en Andy de een of andere reactie van hun baas.


  Nu stonden ze hem met z’n drieën aan te kijken. De stilte lag als een dikke deken over hen heen. Ze achtte het best mogelijk dat Maxwell helemaal niets zou zeggen, juist omdat iedereen er op stond te wachten. In de eerste plaats was dat er uiteraard op gericht, haar te ontmoedigen. Daarin slaagde hij wonderwel! Nu moest ze kalm blijven – vooral heel rustig! Zich niet uit haar tent laten lokken, zich niet laten verleiden tot een hele woordenstroom, die toch van hem af zou glijden als het water van een eend. Die man had haar vanaf het prille begin onrecht aangedaan. Ze mocht zich niet laten verleiden tot de een of andere hysterische scène.


  Op het moment dat ze het niet langer verdragen kon, deed hij eindelijk zijn mond open. Zijn stem was zo scherp als een scheermes.


  ‘Ga van die boot af en ga naar huis. Ik spreek je nog wel!’ commandeerde hij.


  Gemma haastte zich volstrekt niet. De kleine streep water tussen schip en wal bood nog enige bescherming tegen hem, al was dat slechts een illusie. Maar moest ze zich zo lafhartig gewonnen geven? Nee! Ze had niets te verliezen!


  ‘Ik laat me niet op deze manier wegsturen!’ zei ze minachtend. ‘Ik hoef me nergens voor te schamen, dat laat ik aan Andy over! Hij viel me aan en als jij niet net op tijd was gekomen, moet ik er niet aan denken wat er had kunnen gebeuren! Maar wat dat ook was geweest; ik heb het niet uitgelokt!’


  Weer viel er een zware, drukkende stilte. Andy luisterde gretig, Angus begon met veel vertoon allerlei knoppen en toestanden te inspecteren. Zijn gezicht stond bezorgd, bijna angstig. Je hóórde hem denken dat geen mens op die manier tegen zijn laird tekeer kon gaan zonder ervoor te moeten boeten!


  De olijfgroene ogen leken bevroren poelen. ‘Ga van die boot af en ga naar huis!’ herhaalde hij onwrikbaar. Hij strekte zijn hand uit om haar aan wal te helpen en er bleef Gemma niets anders over dan die hulp te aanvaarden. Vervolgens liep ze stijf als een automaat in de richting van het huis. Ze keek niet meer om.


  Inwendig gloeide ze van vernedering omdat ze zich uiteindelijk toch had moeten onderwerpen.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Ze had dus bakzeil gehaald, maar wat had ze anders kunnen doen? Om te beginnen was daar Angus geweest: ze voelde wel aan dat hij belang in haar stelde. Ze had hem niet in het nauw willen drijven en dat had best kunnen gebeuren. Ze twijfelde er niet aan, dat Maxwell haar desnoods met geweld van de boot zou hebben gehaald en dan was het voor Angus wel héél moeilijk geworden.


  Via de achterdeur liep ze het huis in. Ze nam plaats aan de keukentafel, haar hoofd in de handen gesteund. Ze háátte ze – ze haatte alles wat maar man heette! Maar ze haatte Maxwell vooral omdat hij Andy’s verklaring zonder meer had geloofd, wat ze – stom genoeg! – niet voor mogelijk had gehouden. Daarbij kwam het vieze gevoel als ze dacht aan Andy’s adem, zijn gluiperige oogjes. Hij had haar bezoedeld en het zou een hele tijd duren eer ze daar overheen was. Ze zat nog steeds aan de keukentafel toen Maxwell binnenkwam en Gemma ging rechtop zitten.


  Ze wist meteen dat ze de hoop wel kon laten varen. Voor hem stond onwrikbaar vast dat ze niet deugde. Ze had zijn broer op een minderwaardige manier behandeld en nu had hij haar ook nog in de armen van Andy aangetroffen. Hij beschouwde haar als een doodgewone slet en daarmee basta!


  Hij legde één vinger onder haar kin, zodat ze hem aan moest kijken. ‘Nou, ik hoop dat je tevreden bent!’ zei hij op dreigende toon. ‘Ik heb Andy de laan uitgestuurd. Dat was toch je bedoeling, is het niet?’


  ‘Nee!’ zei ze woest. ‘Zó wraakzuchtig ben ik nou ook weer niet! Ik wou alleen maar dat je míj voor de verandering geloofde en dus koester ik geen leedvermaak omdat Andy z’n baan kwijt is. Ik ben alleen maar blij dat je voor één keer gelooft wat ik zeg!’


  Zijn gezicht was één en al cynisme. ‘Hoe kom je dáár nou bij?’ zei hij smalend. ‘Andy is nog maar een jongen en gewend aan gewone meisjes. Ik weet zeker dat jij hogere bomen hebt zien vallen, is het niet zo? Andy had toch geen schijn van kans tegen jou! Jij zou iedere kerel het hoofd op hol kunnen jagen!’


  De greep rond haar kin werd knap pijnlijk. Hij scheen op die manier indruk te willen maken. Maar hij had gezegd dat ze iedere man het hoofd op hol kon jagen – bedoelde hij zichzelf daar ook mee? Het zou ook gek zijn als hij niet merkte dat ze zich tot hem aangetrokken voelde – en hoe! Zelfs op dit ogenblik was zijn aanraking al genoeg om haar inwendig te laten beven en trillen.


  Zijn hand viel slap langs zijn zijde, maar de spanning nam niet af.


  ‘Weet je wat ik niet snap?’ zei Gemma. ‘Waarom jij Andy ontslaat terwijl je in je hart denkt dat ik het allemaal heb uitgelokt!’


  ‘Omdat hij naar drank rook. In zijn eigen tijd mag hij zich voor mijn part vol laten lopen, maar niet onder zijn werk!’


  ‘Ik moet zeggen dat je niet bepaald tolerant bent. Je had hem een waarschuwing kunnen geven,’ mompelde ze.


  ‘Als het de eerste keer was geweest, ja, maar ’t was níét voor het eerst. Ik heb hem gewaarschuwd dat hij de volgende keer de laan uitvloog.’


  ‘O.’


  ‘Je wou toch niet zeggen dat je spijt hebt van jouw aandeel in dit gebeuren, hè?’


  ‘Mijn aandeel!’ beet ze hem toe. ‘Ik zal je eens even uit de doeken doen wat mijn zogenaamde aandeel was! Als ik geen kans had gezien om het huis uit te komen, als ik niet had geprobeerd om via die boot van dit eiland af te komen, zou jij niet eens hebben gemerkt dat Andy half dronken was.’


  ‘Zit iets in…’ gaf hij met tegenzin toe.


  ‘Kijk aan – dus ik heb ook eens een keer gelijk! Dat is een hele geruststelling. Wat Andy betreft: ik vind het altijd rot als iemand z’n boterham kwijtraakt, vooral als ik erbij betrokken ben.’


  ‘Maak je maar geen zorgen, hoor! Ik gun je het voordeel van de twijfel en ik ben blij dat er in dat koppie van je nog zoiets als een geweten schuilgaat. Andy heeft de zak gekregen omdat hij weer eens een slok ophad. En vandaag of morgen was hem dat toch wel overkomen, ook zonder jouw toedoen!’


  ‘Begrijp me niet verkeerd!’ zei Gemma snel. ‘Ik hoop die vent nooit meer te zien en ik denk heus niet dat het door mijn schuld is dat hij zonder werk zit!’


  ‘Beschouw het dan maar als een goede les,’ zei hij verwaand. ‘Voortaan kan je je beter concentreren op mannen die tegen je opgewassen zijn… Tegen je verleidingskunsten bedoel ik!’


  ‘Ik hèb Andy niet verleid. Ik heb hem alleen gevraagd of hij me over wou zetten. Hij draaide er een hele tijd omheen en probeerde vervolgens me aan te randen. Jou zou iets dergelijks nooit kunnen overkomen. Het schijnt maar niet tot je botte, zelfingenomen hersens door te dringen dat het niet zo leuk voor me was!’


  ‘Ach, kom nou… Andy zou je met geen vinger durven aanraken als jij hem niet uit z’n tent lokte!’


  ‘Geloof wat je wilt, dat doe je toch altijd? Ik wou dat ik je nooit gezien had.’


  ‘Ian zal er wel precies zo over denken.’


  ‘Ik heb Ian nooit van m’n leven gezien.’


  ‘Je hebt hem behekst! Als hij niet door de knieën was gegaan voor die onschuldige blauwe ogen en dat engelachtige gezichtje, was hij al hoog en droog met Fiona getrouwd! Dan lag hij nu niet in dat ziekenhuis!’


  ‘Met Fiona getrouwd?’ Ze fronste afkerig omdat hij dat zo kil en koud zei. ‘Lijkt me een negatieve instelling tot een huwelijk! Ik sluit zelfs niet uit dat Ian onder druk is gezet door die lekkere familie van jullie!’


  ‘Fiona zou een heel verstandige keus voor hem zijn geweest! Ze is openhartig, lief, aanhankelijk. Er valt niets op haar aan te merken. Ian moet stapel zijn geweest om zo’n meisje te laten schieten voor zoiets als jij bent!’


  ‘Waar zít je toch over in?’ haalde Gemma uit. ‘Waarom trouw je zelf niet met Fiona de Onvergelijkelijke?!’


  ‘Daar zeg je wat. Ik zou het slechter kunnen treffen!’


  ‘Inderdaad! Ik zie het al helemaal vóór me! Je overhemdjes keurig gestreken, sokken gestopt en bij je pakken passend! Lekkere hapjes op tafel en een vrouwtje dat al in katzwijm valt als een andere man maar naar haar kijkt! Net een bitterkoekje: beetje zoet, beetje bitter en godsgruwelijk taai!’ Ze streek met beide handen door haar haren. ‘Nou moet je niet denken dat ik neerkijk op zulke dingen: het kan alles alleen maar beter maken. Maar als je met iemand trouwt om dergelijke kwaliteiten, ben je op de verkeerde weg. Ik voor mij zou het nooit doen!’


  ‘Interessant, hoor. En welke redenen zou jij moeten hebben om met iemand te trouwen?’


  ‘Dat kan ik je haarfijn uitleggen! Verstand zou er niet aan te pas komen, tenminste niet noemenswaardig! Ik zou eindeloos veel van hem moeten houden en ik zou alleen trouwen als ik gek werd bij het idee dat ik het níét deed! Of hij al dan niet bij me paste zou me koud laten, als ik maar verliefd op hem was. Natuurlijk is het gezellig en rustgevend als thuis alles op rolletjes loopt. Ik zal de laatste zijn om dat te ontkennen! Maar ik zou méér willen! Ik zou het niet kunnen verdragen dat de man in kwestie met me trouwde omdat ik zo’n goeie huisvrouw was of omdat de familie het allemaal zo toejuichte!’


  Ze moest even op adem komen en opeens keek ze hem van onder haar wimpers uitdagend aan. Ze wist zelf niet wat haar op dat ogenblik bezielde.


  ‘Jij zou dat trouwens nooit doen. Trouwen met Fiona omdat het voor de hand ligt! Jij zou trouwen om één enkele persoon een plezier te doen: namelijk jezelf!’ flapte ze eruit.


  ‘Nou, dat weet ik nog zo net niet. Het meisje zou het ook plezierig moeten vinden!’ verklaarde hij. ‘Ik zou veel nemen, hoor, maar ik zou er een heleboel voor teruggeven. Hoe meer ik nam, hoe meer ik zou geven!’


  Ze werd kwaad op zichzelf. Ze had dat zinnelijke element zelf in deze woordenwisseling laten sluipen en beslist niet per ongeluk! ‘Draait alles dan enkel en alleen om de seks?’ zei ze.


  ‘Dat moet jij nodig vragen! Je hebt net een hele redevoering afgestoken over alles wat je onbelangrijk vindt in een huwelijk. Kameraadschap kwam er bijvoorbeeld niet aan te pas en voor jouw part mag het in huis nog een puinhoop zijn op de koop toe! Nou, wat blijft er dan nog over?’


  Ze kon er weinig tegenin brengen. Hij had verdraaid goed geluisterd en haar eigen beweringen eens eventjes gebundeld! Ze zuchtte diep. Eindelijk had ze hem uit zijn tent weten te lokken, ja, maar hij had de bordjes handig weten te verhangen! Maar ze vertikte het om alweer het onderspit te delven. Hij kon nog wat beleven!


  ‘Er zijn zoveel soorten liefde,’ zei ze. Haar ogen begonnen te stralen. ‘De liefde van ouders voor hun kinderen en vice versa. De tederheid die een mens soms koestert voor een hulpeloos, afhankelijk wezen. Een huisdier bijvoorbeeld of een klein kind. Je kunt houden van kunst, muziek, van tuinieren. Maar de liefde die alles met stukken slaat, die boven alles uitstijgt, is de liefde die zichzelf wegcijfert om die ene! Daarom gaat een mens trouwen in de hoop dat het voor eens en voor altijd is, zo lang je leeft. Volgens mij is dat de hoogste vorm van liefde: geestelijk zowel als lichamelijk alles voor elkaar zijn. Alleen tussen man en vrouw kun je dat vinden en zo moet het ook altijd blijven, wil de wereld een kans hebben.’


  ‘Stel dat een mens zich niet langer zo gefascineerd voelt, wat dan?’


  ‘Dat weet ik niet. Dat risico zou ik durven nemen.’


  Ze hoorde hem lachen – een koude, verachtelijke lach, die goed paste bij de blik in zijn ogen. Ze deinsde een stapje achteruit, instinctief voelend wat er komen zou. Ze kon zijn gedachten heel duidelijk lezen. Hij wilde iets bewijzen en met een schok kwam ze tot de ontdekking dat ze snakte naar zijn aanraking. Maar ze zou nooit met hem willen trouwen, al gebeurde er ik-weet-niet-wat!


  Hij speelde een spelletje met haar. Hij had haar woorden in de mond gelegd en wilde haar nu schaakmat zetten. De wederzijdse aantrekkingskracht leek als een vlam tussen hen uit te slaan en toch wist ze dat ze nooit van hem kon houden. Nooit, nooit! Dat zou alles wat ze had beweerd op losse schroeven plaatsen!


  Ze sloeg haar ogen neer: hij mocht wel zegevieren, als dat tenminste tot hem doordrong. Ze dacht aan die ene kus, op de kade, waarmee hij haar de mond had gesnoerd. Die kus had zo het een en ander teweeg gebracht… Als hij naar een smoesje had gezocht voor een herhaling, had ze hem dat zelf in de hand gegeven!


  Toen hij zijn armen naar haar uitstrekte, liet ze zich gaan, als in trance, maar zonder de minste respons. Dat had anders kunnen zijn, als ze de blik in zijn ogen niet had gezien. Die verlamde haar. Er stond naakte begeerte in te lezen, maar tegelijkertijd bitter verwijt en verachting. Wie haatte hij op dit moment het meest? Haar, omdat ze hem ergens heendreef tegen zijn zin, of zichzelf omdat hij – naar hij dacht! – iets nam wat van zijn broer was?


  Op een bepaalde manier probeerden ze allebei iets te bewijzen. Hij wilde haar dwingen, haar mening over huwelijk en dat soort dingen te wijzigen. Gemma wilde het afschuwelijke, bezoedelde gevoel dat Andy had veroorzaakt, kwijt raken. Slaagde ze daar niet in, dan zou iedere man haar weerzin inboezemen, dat wist ze heel zeker.


  Zodoende was het een opluchting toen een eindeloos zoet verlangen bezit van haar nam. Goddank, ze was een vrouw gebleven! Ze kon nog wegsmelten van verlangen naar een man! Ze was Maxwell dankbaar voor die redding en misschien was dat de reden voor de overgave in haar kus. Dat wilde echter niet zeggen dat ze de situatie uit het oog verloor. Hij had macht over vrouwen, dat stond voor haar vast. Toch moest ze wel gek zijn om zich zo te laten bedwelmen door zijn uitstraling, want het zou zijn opinie over haar heus niet doen stijgen! Het verwarrende van de hele toestand was het feit dat hij Glenda haatte. En zij was Glenda niet.


  En ze voer niet onder valse vlag. Het was niet iets in Glenda dat hem dreef. Goed, hij had Glenda’s naam op de lippen, maar de mond die hem zo onweerstaanbaar aantrok, was niet die van Glenda. Een ander meisje, Gemma Coleridge genaamd, deed hem alles van zich afzetten.


  ‘Wat… wat doe je me toch…’ zei hij vertwijfeld.


  ‘Maxwell.’ Haar stem liefkoosde zijn naam en weer verloor hij zich in de zoete betovering van hun kus.


  Niets kwam er meer op aan: tijd, plaats, ruimte… Alles ging ten onder in de warme gloed van verlangen en Gemma liet zich gaan, stamelde onsamenhangende woorden, liet haar hartstocht de vrije loop. Ze haakte haar handen vast rond zijn nek om hem nog dichter tegen zich aan te voelen en hij reageerde er gretig op. Zijn handen lagen rond haar middel, dwaalden af naar haar heupen, nog lager naar beneden tot ze één geheel schenen te vormen. Gemma voelde hoezeer hij màn was en haar ogen sloot in opperste verrukking.


  Haar knieën knikten: willoos hing ze in zijn armen, verhief zich op haar tenen om gretig zijn kus in te drinken, nog dieper dan voorheen. Zijn tong streek langs haar lippen, haar wang, vond haar hals en ze kreunde zonder het te weten. Zijn vrije hand streek langs haar schouder, raakte heel even de ronding van haar borst en ongeduldig drong ze tegen hem aan. Ze zuchtte van welbehagen toen die warme vingers zich rond haar borsten sloten, de toppen nog aarzelend aanrakend. Daar stroopte hij de dikke trui naar boven – eindelijk! In hun nestje van zachte, met kant omzoomde zijde schenen hem daar twee verleidelijke vruchten toe te lachen en ze bood ze hem aan. Haar adem kwam in snelle stoten toen ze rechtop ging staan en huiverend toekeek hoe lief en voorzichtig hij er bezit van nam.


  Ze slaakte een zachte kreet toen zijn hoofd zich boog en hij één voor een de roze, harde tepels kuste, ze even in de mond hield als om ze te proeven. Zweetdruppeltjes parelden op haar bovenlip. Als hij er maar niet mee ophield! Ze oefende druk uit op zijn nek om hem dat duidelijk te maken!


  Ze besefte het nauwelijks toen hij de sluiting van haar spijkerbroek lostrok en zijn hand door die opening naar binnen schoof. De hindernis van haar zijden slipje vormde geen groot beletsel… Tastend, troostend bijna, legde zijn warme hand zich over dat kloppende, vochtige heuveltje, daar waar haar opperste verlangen zich leek samen te trekken, steeds weer, totdat ze scheen te smelten in een nooit tevoren gedachte extase. Op het moment dat ze het bijna niet meer uit kon houden, keek hij haar aan, hield de hand stil en ze had het wel uit kunnen schreeuwen. Ze zag natuurlijk wel dat ze niet de enige was die buiten zichzelf raakte door dit oeroude spel, maar toch sloegen de vlammen haar uit. Ze begreep wat er in hem omging. Hij keerde zich af van Glenda Channing en dat werd veroorzaakt door zijn geweten. Zijn lichaam, alles wat maar man in hem was, hunkerde naar Gemma Coleridge, maar zijn koele, beschouwelijke verantwoordelijkheidsgevoel dreef hem weg van dat verachtelijke wezen: de verloofde van zijn broer!


  Waarom luisterde hij dan ook niet naar haar! Ze had niets met zijn broer te maken, ze was niemands eigendom – hij had geen enkele reden om zich schuldig te voelen! Besefte hij maar eens één ogenblik wat hij zichzelf aandeed, en Gemma Coleridge op de koop toe!


  ‘Ik ben eigen baas!’ zei ze met schrille, overslaande stem. ‘Geen enkele man kan een claim op me leggen! Ik draag geen ringen, ik heb niemand iets beloofd. Ik ben net zo vrij en ongebonden als de lucht die jij inademt!’


  ‘Vrij?’ smaalde Maxwell. Zijn kaak wees erop dat hij zich lang niet zo verheven voelde als hij het deed voorkomen. Maar ze had zo haar eigen vermoedens over die koele afstandelijkheid. Ze wist nog best hoe hij gereageerd had toen ze over Barry begon. Achter dat onaandoenlijke uiterlijk ging vuur genoeg schuil!


  ‘Vrij zei je, hè? Nou, ik zou het eerder goedkoop willen noemen!’ zei hij ijzig.


  Gemma werd zo intens razend, dat het bloed haar naar het gezicht rees. Als ze maar even had gedacht dat ze hem aankon, zou ze hem midden in zijn gezicht hebben geslagen. Haar handen jeukten!


  ‘Mag ik je er even op wijzen dat ik niet begonnen ben?’ snerpte haar stem. ‘Dat was jij en niemand anders! Je zoekt weer een zondebok, hè, anders kom je in de clinch met je geweten! Maar een minuutje of zo geleden zat je niet zo in je maag met je broederlijke solidariteit! Toen had je wel iets anders aan je hoofd! Nou ja, hoofd… Het kwam best in je kraam te pas om al die ethische overwegingen eens opzij te zetten! Ontken het eens?’


  Zijn mond werd een smalle, wrede streep en ze begon al spijt te krijgen van haar openhartigheid. Ze had er berouw van om meer dan één reden. Zo wist ze heel goed dat zijn zorg om zijn broer ècht was.


  ‘Het spijt me!’ zei ze impulsief. ‘Dat had ik niet moeten zeggen – het was een slag onder de gordel en het was trouwens niet eens waar.’


  ‘Het was maar àl te waar. Ik vergat een heleboel waaraan ik maar liever wèl had moeten denken en ik heb inderdaad de eerste stap gedaan. Dat neemt niet weg dat jij er ook deel aan hebt. Het zuivert jou heus niet, als je dat soms denkt! Jij… je zou een heilige nog op het slechte pad brengen en ik ben niet eens een heilige! Ik heb me laten meeslepen en het zit me niet lekker, dat mag je best weten!’


  ‘Kijk eens aan. Je wordt nog grootmoedig als je zo doorgaat!’ treiterde Gemma.


  ‘Ik wist natuurlijk dat je mijn broer volslagen gek hebt gemaakt. Hij raakte niet uitgepraat over jou en ik zou me daar kostelijk mee geamuseerd hebben als het niet zo’n zielige vertoning was geworden. Ik nam hem onderhanden omdat hij zich zo liet gaan. Arme Ian! Ik had beter moeten weten – m’n ogen hadden open moeten gaan toen je zelfs Andy aan je zegekar bond!’


  ‘Maar jij bent dus mijn nieuwste verovering!’ zei ze giftig.


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik mevrouw heb durven aanraken…’ Hij nam haar beledigend op. ‘Ik moet zeggen dat je weet hoe je een man tot het uiterste kan drijven. Maar ik beloof je dat het nooit meer gebeuren zal!’


  ‘Bedankt! Blij dat te horen!’


  ‘Maar ik zou een beetje oppassen,’ waarschuwde hij. ‘Ik ben bestand tegen al jouw trucjes; je doet maar! Ik vlieg er niet meer in, hoor! Voor geen prijs!’


  ‘Mijn lijf is niet te koop! Daar komt dus geen prijs aan te pas!’


  ‘Ik zou het voor niks nog niet willen hebben!’ kreeg ze lik op stuk.


  Gemma was al behoorlijk over haar toeren: woede en schaamte, vernedering en verdriet streden om voorrang. Zoals gewoonlijk zaten de tranen alweer vlak vooraan. Smekend keek ze naar hem op, maar dat sorteerde een averechts effect.


  ‘Laat maar zitten, hoor!’ snauwde hij. ‘We waren het er toch al over eens dat je wel weet hoe je een man in moet palmen? Maar ik weet nu waar het gevaar in schuilt, dus krijg je wat mij betreft geen schijn van kans meer!’


  ‘Dan is dat alvast een zorg minder!’ zei ze ironisch. Ze sloeg echter haar ogen neer, opdat hij haar tranen niet zou zien. Het was allemaal zo onrechtvaardig, zo door en door gemeen, zo infaam! ‘Laat me los – je doet me zeer!’ liet ze er driftig op volgen. Zijn vingers lagen als een harde schroef rond haar bovenarm, maar dat was niets, vergeleken met de pijn en de smaad die in haar binnenste brandde.


  Hij liet haar zo rap los alsof hij geschrokken was. Misschien had hij niet eens meer gemerkt dat hij haar beet had. ‘Kijk niet op die manier naar me!’ riep Gemma uit. ‘Ik heb niets verkeerds gedaan!’


  ‘Nee, nogal glad! Maar dat is te danken aan mij. Ik heb verhinderd dat je iets gruwelijks beging!’


  ‘Wat bedoel je?’ Gemma was perplex. ‘Dat je wilskrachtig genoeg was om het niet verder te laten komen? Vind je dat zo’n prestatie? Het had anders niks uitgemaakt, hoor. Ik zou me nog steeds niet bezondigd hebben ten opzichte van je broer!’


  ‘Ach, zeg, neem niet zo’n houding aan! Je weet heel goed wat ik bedoel, hoor!’ Hij snoof luidruchtig. ‘Doe jij maar niet zo onschuldig, Glenda!’


  ‘Ik ben Glenda niet en dus weet ik nog steeds niet wat je bedoelt!’


  ‘Gaat die komedie je nooit eens de keel uithangen?’ informeerde hij op haast vriendelijke toon.


  ‘Het is geen komedie. Ik beteken niets voor jouw broer en hij niets voor mij.’


  ‘Dat laatste is volkomen waar!’ riep hij uit. ‘Wat ben jij anders een spijkerharde! Een brok steen zou nog meer gevoel aan de dag leggen.’


  ‘Ik bezit gevoel genoeg, hoor! En het spijt me dat je broer er zo beroerd aan toe is. Ik zou medelijden hebben met iedereen die meer dood dan levend uit het wrak van een auto wordt gehaald. Maar meer dan ik in het algemeen voor zo’n slachtoffer opbreng, voel ik niets voor Ian. Hij is een onbekende voor me.’


  ‘Kijk eens aan – nu verpraat je je lelijk, meisje! Eén ogenblik was ik haast geneigd, je te geloven!’


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘Leg eens uit hoe jij weet dat Ian een auto-ongeluk heeft gehad, kind?’


  ‘Gewoon, van Angus. Jij hebt niets gezegd. Je had het veel te druk met mij in het wilde weg allerlei beschuldigingen naar m’n hoofd te slingeren. Nou, toen moest ik stukje bij beetje aan informatie zien te komen.’


  ‘Je méént het!’


  Ze negeerde zijn toon en ging voort: ‘Ik ben het volgende aan de weet gekomen: er was al een trouwdatum afgesproken, maar Ian kreeg een ernstig ongeluk en als hij levend uit dat ziekenhuis komt, is het de vraag of hij ooit weer zal kunnen lopen. Zijn verloofde wilde niet met een invalide in zee en dus schreef ze Ian een brief waarin ze de verloving uitmaakte. Jij onderschepte die brief en dat is maar goed ook… Geloof het of niet: ik bewonder je omdat je je broer in bescherming nam, want die brief zou zijn dood hebben betekend, als ik het goed begrijp. Verder besloot je dan maar het recht in eigen hand te nemen, omdat je geen uitweg meer zag. Allemaal heel goed doordacht en heel nobel. Er is maar één kleinigheid misgegaan: je ontvoerde mij in plaats van Glenda.’


  ‘Hè, moet dat nou alweer…’ zei hij verveeld.


  ‘Ja – voor de laatste keer. Kijk, één van de redenen waarom ik per se weg wilde, was dat ik Glenda wilde opzoeken. Ik wou haar over zien te halen om Ian niet in de steek te laten. Ze moet toch ooit om hem gegeven hebben, anders had ze er niet in toegestemd om met hem te trouwen. Later, als Ian weer beter was, had ze nog kunnen zien wat ze deed. Misschien zou Ian dan zelf wel genoeg van haar hebben. Het zou me niet verbazen na de manier waarop ze zich gedragen heeft. Maar zoals je weet, liep het allemaal mis. Maar heb je wel eens bij het volgende stilgestaan? Stel dat je me meeneemt als Ian weer bezoek mag hebben en hij ziet mij inplaats van zijn verloofde. Zal hij dan niet denken dat hij nog zieker is dan hij dacht? Dat hij ook nog een hersenbeschadiging heeft opgelopen?’


  ‘Was dit het, Glenda, of had je nog meer te vertellen?’


  ‘Nee – dit was het helemaal. Natuurlijk geloof je weer geen woord van alles wat ik gezegd heb en dat had ik ook niet verwacht. Jij bent een zelfingenomen, verwaande kwast en stikt in al je vooroordelen. Het wil er gewoon niet bij jou in dat je je – voor de allereerste keer in je leven – toch wel eens kan vergissen, net als iedereen,’ besloot ze berustend.
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  Op zeer onvaste benen liep Gemma naar boven, om daar op haar bed neer te vallen en haar ogen uit haar hoofd te huilen. Dat ze op een dergelijke manier tegen Maxwell had gesproken, scheen haar ongelooflijk toe. Als hij nu nog niet overtuigd was van de waarheid, zou het nooit zijn. Niet dat er ook maar één glimp van begrip in zijn ogen verschenen was. Er zat niet veel anders op dan in haar nederlaag te berusten. Dan moest hij maar blijven denken dat ze Glenda Channing was. Maar die arme Ian kreeg natuurlijk de schrik van zijn leven als er een vreemd meisje aan zijn ziekbed verscheen, terwijl hij op zijn verloofde rekende. Hoe langer ze daarover piekerde, hoe meer ze tot de slotsom kwam dat ze het Ian niet aan kon doen. Die had al genoeg geleden. Het was ook allemaal zo verwarrend. Alles had ze tegen zich gehad. Ze had Glenda’s auto bestuurd, had Glenda’s handtas bij zich en nog steeds wist ze niet zeker of dat bekokstoofd was, dan wel een toevallige samenloop van omstandigheden. Maxwell bleef volhouden dat hij op de weg naar Ash-le-Dale met Gemma had afgesproken. Hij had toegegeven dat hij Glenda nooit gezien had, dus moest die afspraak telefonisch of per brief zijn gemaakt.


  In die lunchroom was wel duidelijk geweest dat Glenda ergens over inzat. Ze wilde haar eigen beslissingen nemen… Gemma was ervan uitgegaan dat Clifford Channing zijn dochter ergens toe had willen dwingen. Hij zou niet bijster ingenomen zijn geweest bij het idee dat zijn dochter een invalide man kreeg. Stel dat ze Maxwell om hulp had gevraagd, maar van idee veranderd was? Ze kon zich voorstellen dat ze er niet veel voor voelde om dat tegen hem te zeggen… Het idee van de persoonsverwisseling was misschien pas bij haar opgekomen toen ze Gemma op de weg inhaalde. Die tas was een ingeving geweest, iets om de kroon op het hele plan te zetten. Ja, zo moest het allemaal zijn gegaan.


  Wat een sufferd was ze toch geweest om er met boter en suiker in te vliegen! Glenda had zich natuurlijk een kriek gelachen! En eerlijkheidshalve kon je het Maxwell niet eens kwalijk nemen dat hij nog steeds onwrikbaar geloofde dat ze Glenda was.


  Morgen bracht Angus weer kranten mee: misschien stond er iets in over haar eigen verdwijning. De voorpagina zou ze niet halen: ze was niet zo belangrijk als de dochter van een miljonair, maar íéts moest toch wel uitlekken? Kon ze Miss Davies of Barry maar laten weten dat ze het goed maakte…


  Zuchtend, want ze kwam er maar niet uit, besloot ze een bad te nemen en meteen haar haren te wassen. Een heet bad wilde nog wel eens ontspannend werken.


  Achter de gesloten deur van de badkamer bedacht ze hoe erg het was dat Maxwell haar nooit wilde geloven. Dacht hij ècht dat ze Andy had willen verleiden? Geen enkele man was volgens hem tegen haar bestand… Gold dat ook voor hem zelf, voor het blok graniet dat hij scheen te zijn? Ze keek aandachtig in de spiegel, maar het aardige gezichtje dat daarin weerkaatst werd, zei haar niets. Heel alledaags… Ze had een frisse huid, dat wel, maar haar mond was iets te vol. Haar wimpers waren lang, dik en van iets donkerder gouden tint dan haar haren. Goudgepunte waaiertjes. Als ze ze neersloeg, bood dat een zedige en tegelijkertijd heel verleidelijke, lokkende aanblik.


  Toen het bad vol was gelopen, deed ze er wat van de dure, heerlijk geurende essence in die ze in het kastje had zien staan. Dat zou wel van Fiona zijn.


  Hoe stond het tussen Fiona en Maxwell? Hij scheen haar te bewonderen, maar op welke manier? Mannen in zijn positie werden verondersteld te trouwen en een erfgenaam te verwekken. Welke eisen zou hij aan zijn echtgenote, aan de moeder van die erfgenaam stellen? Die vraag was gemakkelijk genoeg te beantwoorden: alle eigenschappen die de volmaakte Fiona bezat!


  Haar haren kwamen stralend uit de wasbeurt tevoorschijn. Ze keek wel eens bewonderend naar de mooie kapsels in de dure damesweekbladen, maar dat was niets voor haar. Haar haren waren daar veel te weerbarstig voor. Maar ze was er wel trots op: dat was haar enige schoonheid, dacht ze. Ze besloot het haar op te kammen, helemaal boven en er daar een dot van te maken op haar kruin. Er sprongen wel een paar lokjes uit los, maar het maakte haar tenminste een beetje ouder, meer volwassen.


  In plaats van haar spijkerbroek wou ze wel eens iets anders dragen. Die rode huisjapon, die Maxwell voor haar had meegebracht leek haar wel geschikt. Hij had een ceintuur opgediept en daar trok ze het bovengedeelte een eindje doorheen, zodat het wat bloesde. Nu ging het wel…


  Vanuit de keuken stegen verleidelijke geuren op; ze kreeg er honger van! Ze at hier veel meer dan thuis; misschien kwam het door de lucht op het eiland. Voorlopig hoefde ze echter niet bang te zijn voor haar gewicht: ze was aan de magere kant en er konden best een paar pondjes bij!


  Boven aan de trap bleef Gemma even staan en keek de hal in. Het was al bijna donker… Buiten zoefde de wind door de naaldbomen en het geluid leek op dat van ver verwijderde doedelzakken. In een schemerige hoek bewoog iets en onwillekeurig schrok ze. Over die oude, Schotse huizen hoorde je zulke griezelige spookgeschiedenissen vertellen… Misschien dwaalde hier een geest rond, die geen rust in zijn graf kon vinden, of die nog iets goed moest maken…


  Maar het was geen geest: Maxwell wachtte haar in de hal op! Waarom zei hij niets?


  Naderhand wist ze niet precies wat haar val had veroorzaakt: de schrik, het halve duister of de nog steeds wat te lange huisjapon, maar ze tuimelde en gleed van de traptreden en belandde aan Maxwell’s voeten.


  ‘O nee!’ riep hij uit.


  Ze wilde toch niet dat hij zich zo van streek maakte: er was niets met haar aan de hand en dus krabbelde ze half overeind.


  Maxwell hield haar echter tegen. ‘Blijf liggen!’ gebood hij. ‘Verroer je niet. Ik wil eerst nagaan of je niets gebroken hebt.’


  Hij trok de lange rits van de huisjapon helemaal open, waartegen Gemma protesteerde, want ze droeg er zo goed als niets onder, maar Maxwell lette niet op wat ze zei. Verbijsterend zacht en deskundig betastte hij haar ledematen, haar gewrichten; alles bleek in orde te zijn.


  ‘Dat heb je zeker meer gedaan,’ merkte Gemma op.


  ‘Eerste hulp cursus gevolgd,’ antwoordde hij kortaf. ‘Loop nog maar niet; ik draag je wel!’


  ‘Maar dat is nergens voor nodig!’ riep ze uit. Hij had haar echter al opgetild en in haar hart vond ze het best, want ze was nog steeds niet van de schrik bekomen. Zijn handen op haar lichaam, zo zacht en toch stevig, de manier waarop hij haar tegen zijn borst hield, dat alles bracht een storm van emoties in haar teweeg die ze nauwelijks in toom kon houden. Bij de brede sofa in de huiskamer bleef hij staan, maar hij vlijde haar er nog niet op neer.


  ‘Ik ben een grote sufferd geweest!’ zei hij opeens. ‘Een uilskuiken van de eerste rang! Ik had je nooit naar zo’n afgelegen plek mogen brengen. Stel dat je iets over komt – waar moeten we dan hulp vandaan halen? Als die val nu maar geen rampzalige gevolgen heeft… Dat zou wel een heel ironische zet van het Noodlot zijn!’


  ‘Hoezo? Wat bedoel je?’ Verbaasd keek ze hem aan. Ze begreep er geen sikkepit van. Maxwell gaf geen antwoord en op zijn gezicht stond geen enkele uitdrukking te lezen. Alleen de ogen schenen te leven in dat harde, onverzettelijke gezicht. Toch was er iets met hem gebeurd, toen hij haar lichaam aftastte op die onpersoonlijke manier. Ze had wel stekeblind moeten zijn om niet te merken hoe bewonderend hij iedere lijn van datzelfde lichaam had bekeken! Als hij toch maar wilde geloven dat ze Gemma Coleridge was, dat hij zijn broer niets ontnam! Zijn blik was somber, maar ze wist al dat die olijfkleurige ogen ook konden gloeien van hartstocht! Als vanzelf plooiden haar lippen zich tot een kus, toen ze zich verbeeldde dat hij haar naar boven zou dragen, naar het brede, zachte bed met de blauwzijden gordijnen en het baldakijn!


  Hij legde haar nu op de sofa, schudde de kussens op en schikte die zorgzaam om haar heen. Gemma had absoluut geen behoefte aan rust! ‘Overdrijf je niet een tikkeltje?’ zei ze geïrriteerd. ‘Ik ben maar van een paar treedjes afgevallen, hoor! Niets aan de hand!’


  ‘Je weet heel goed wat de gevolgen van zo’n val kunnen zijn!’ zei hij nijdig. ‘Het komt door dat stomme ding dat je aanhebt! Je zou die kleren toch korter maken?’


  ‘Dat heb ik met de andere spullen gedaan,’ antwoordde Gemma. ‘Daar hoefde alleen maar een zoom in. Als Fiona wil, kan ze die er later gemakkelijk genoeg uithalen. Maar dit ding heeft zoals je ziet, een lange rits. Het is een heel werk om die eruit te tornen en dan zou ik er niets meer aan hebben omdat hij te lang is. De andere kleren waren trouwens niet nieuw meer, maar dit is een elegante, dure huisjapon. Nu weet je het dus!’ besloot ze.


  ‘Tja, je bent aan de kleine kant…’ mompelde hij.


  ‘Neem het me niet kwalijk!’ zei ze sarcastisch. ‘Ik lijk wat dat betreft op mijn moeder.’


  ‘Was dat ook zo’n opgewonden standje als jij? Bedaar eens een beetje zeg – straks slaan de stoppen bij je door!’


  Dat zou geen wonder zijn: hij vergeleek haar natuurlijk met die Fiona en opeens kreeg ze hevig het land aan dat onbekende meisje, waarover hij z’n mond maar niet kon houden! ‘Jij met je Fiona!’ viel ze uit. ‘Je moet zeker op een krukje gaan staan om haar te kussen, hè? Het interesseert me allemaal geen spat!’


  ‘Als ik op een krukje moest staan om een vrouw te kussen, zou ik er vanaf zien! Nou ja – laat ik liever maar eens naar het eten gaan kijken…’


  ‘Zal ik je een handje helpen?’ bood ze aan.


  ‘Nee! Jij blijft waar je bent!’


  Dat kwam haar eigenlijk best van pas, want ze voelde zich een beetje duizelig. Dat ze toch eeuwig en altijd ruzie moesten krijgen! Hoe zou dat toch komen? Misschien veroorzaakte de latente hartstocht spanningen die zich op de een of andere manier moesten ontladen, filosofeerde Gemma. Waarom stond hij naar haar te kijken? Hij moest toch zo nodig op het eten letten? Hij kon haar maar beter met rust laten!


  Vrede… Ze had geen vredig moment gekend sinds hij in haar leven was gekomen. Of ze zich ooit weer rustig en ontspannen zou voelen, was zeer de vraag en dat was allemaal zijn schuld! Hij had haar gekust en dat had haar hele wereld op zijn grondvesten doen schudden. Nog steeds leefde die spanning in haar, die ongewenste hunkering…


  Zoals gewoonlijk had hij gezorgd voor eenvoudig, maar uitstekend bereid eten, maar ze mocht niet aan tafel komen. Hij zette een bord vol voedsel op een blad, ook voor zichzelf en kwam dicht bij de sofa zitten. ‘Hoofdpijn?’ informeerde hij gespannen toen ze haar ogen half dicht kneep.


  ‘Beetje…’ loog Gemma.


  ‘Wacht maar even!’ Hij stond op, draaide het grote middenlicht neer en ontstak een paar schemerlampjes.


  ‘Zo beter?’ informeerde hij. Gemma knikte bevestigend. ‘Wil je wat muziek horen? Iets rustigs, dat de hoofdpijn doet bedaren?’


  ‘Ja, graag…’ zei ze. Wat de hoofdpijn betrof, zag ze daar niet zoveel heil in, maar de spanning tussen hen beiden zou dan niet meer zo tastbaar lijken, hoopte ze.


  Hij zette iets van Chopin op: toen keek hij haar spottend aan. Als je de hele mise en scène naging… Goed eten, appetijtelijk geserveerd, zacht licht, goede muziek: daar moest toch wel een verleiding op volgen! Het kòn gewoon niet anders! Ze moest maar liever niet zo zitten fantaseren! bestrafte ze zichzelf. Dat leidde tot niets. Hoe bezorgd hij ook met haar omsprong, van tederheid was niets te bespeuren. Wat voerde hij dan toch in zijn schild?


  Toen ze even bewoog, liet ze vork en mes van het blad op de grond vallen. Maxwell raapte het bestek op en wilde schoon voor haar halen, maar dat wimpelde ze af. ‘Ik heb geen trek meer,’ verklaarde ze.


  ‘Zo? Eigenaardig meisje ben je toch!’


  Maar ze gedroeg zich eigenaardig door zijn eigen manier van doen! ‘Wat zei je?’ mompelde ze afwezig.


  ‘Daarnet bedoel je, toen je van schrik zowat het hele blad op de grond gooide? Dat we morgen, als Angus komt, met hem mee terug gaan naar het vasteland!’ Hij boog zich wat voorover in zijn stoel, zijn vierkante kin op zijn saamgevouwen handen steunend. ‘Zie je, die val heeft me als het ware de ogen geopend. We zitten hier veel te afgelegen. Dat lijkt me riskant en dus keren we maar naar de beschaafde wereld terug. Je had gedacht dat ik iets heel anders zou zeggen, is het niet?’


  ‘Nee… Ik weet zelden of nooit wat ik van jou denken moet!’


  ‘Kom, kom… Maak dat de kat wijs!’


  ‘Is niet aanwezig.’


  ‘Je dacht dat ik met je naar bed wilde!’ bleef hij halsstarrig bij zijn onderwerp.


  Gemma sloeg de ogen neer. ‘Hoe kom je erbij! Daar heb ik geen seconde aan gedacht!’ loog ze.


  ‘Dat is het meest provocerende, zinnelijkste gebaar dat ik ooit heb gezien!’


  ‘Waar heb je het over?’


  ‘Over de manier waarop jij je weet te verschuilen achter die fantastisch lange wimpers! Een uitgekookte truc, maar op mij maakt het geen indruk, hoor! Zo begeerlijk als je bent, je hoeft je slaapkamerdeur vannacht niet af te sluiten, kind. Geen enkele nacht, wat mij betreft. Jij bent een soort sluipend gif, waartegen geen enkel antibioticum helpt! Ik voor mij heb er totaal geen behoefte aan!’
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  Toen Gemma de volgende ochtend haar ogen opende, viel het haar dadelijk op dat er iets anders was geworden: het was zo opvallend licht! Ze had de vorige avond de overgordijnen open gelaten en nu keek ze naar buiten: een witte sprookjeswereld! Ze opende het raam, schoof er een laag korstige sneeuw van weg en huiverde van de snijdende wind. Maar gauw weer dicht doen! Terwijl ze daar stond, ging een rode winterzon op boven het meer en de bergtoppen. Het was alsof alles met kristalletjes werd overpoederd! Het zou haar niet eens verbazen als daar de rode, beschilderde slee van de IJskoningin uit het sprookje aan kwam suizen, getrokken door zes schattige rendiertjes!


  Hier, in deze omgeving, kreeg je de kans om je in je droomwereld te verdiepen. Thuis zou ze zich vertwijfeld hebben afgevraagd hoe ze naar haar werk moest komen! Zou Miss Davies zich wel redden zonder haar?


  Toen ze het raam weer had gesloten, slaakte ze een zucht. Die sneeuw betekende waarschijnlijk dat ze vandaag niet zouden vertrekken. Ze zaten hier vast tot de weersomstandigheden gunstiger waren.


  Naderhand, aan het ontbijt, zag ze meteen dat Maxwell de smoor in had. Allicht! Hij was niet gewend dat iets of iemand zijn plannen dwarsboomde! Doch ondanks zijn slechte humeur legde hij Gemma in de watten. En dat allemaal om een paar blauwe plekken! Na een tijdje begon het haar de keel uit te hangen en viel ze uit: ‘Doe alsjeblieft gewoon, zeg! Zou jij het zo leuk vinden als je iedere minuut van de dag met argusogen werd bekeken?’


  Hij gromde iets onverstaanbaars, maar de ‘bewaking’ werd min of meer opgeheven.


  Hij had haar toestemming gegeven om in het huis vrij rond te lopen waar ze maar wilde. Op een van haar dwaaltochten ontdekte ze op de bovenverdieping een ouderwetse hutkoffer van reusachtige afmetingen, die haar nieuwsgierigheid opwekte. Wie weet wat voor schatten uit het verleden daarin lagen opgeslagen! Maar ze bedwong haar nieuwsgierigheid en liet de koffer ongeopend.


  Daar ze de huishouding voor een groot deel had overgenomen, legde ze zich wat laden en kasten in de keuken betrof, geen beperkingen op. Ze vond een oud kookboek en bakte volgens een recept daarin een eenvoudige cake, die echter geurig en goudbruin uit de oven kwam. Als het gebak was afgekoeld, zou ze er jam tussen doen, nam ze zich voor. Er waren een heleboel interessante bijzonderheden in dat kookboek te vinden. Zoals bijvoorbeeld een chocoladetaart, die als ‘Maxwell’s Favoriet’ werd beschreven. Dat was er met inkt in gekrabbeld, evenals de mededeling dat Maxwell zo’n taart altijd met zijn verjaardag kreeg. Misschien kwam ze er nog wel achter wanneer hij jarig was! Ze waren volgens Schotse gewoonte overgegaan tot een warme maaltijd tussen de middag. ’s Avonds werd dan de zogenaamde ‘high tea’ gebruikt, waaraan heel wat te pas kwam! Gemma plaatste haar zelfgebakken cake op een leuke, ouderwetse standaard die ze in de kast had gevonden. Maxwell zei niets, maar hij bediende zich er meer dan eens van, wat Gemma als een compliment beschouwde!


  Wie hen zo eendrachtig aan de keukentafel zag zitten, moest het wel een heel huiselijk tafereeltje vinden! Dat was echter slechts schone schijn. In zijn ogen las Gemma dat hij spijt had van de paar kussen die ze hadden gewisseld. Het had een andere dimensie in hun samenzijn gebracht: een honger die moest worden onderdrukt en daardoor in steeds heviger mate merkbaar werd.


  Ze lette op de manier waarop hij de armleuningen van zijn stoel bij de ronde, zachte uiteinden beetgreep. Het voelde onder zijn handen misschien wel als ferm, jong vlees aan. Ze keek hem in de ogen. Zijn blik had nog steeds dat gekwelde, maar ze wist wel dat dat meer dan één oorzaak had. Het ging bergafwaarts met Ian, veronderstelde ze. Nu Angus er niet door kon komen, bleven ze natuurlijk van berichten over Ians toestand verstoken.


  Gemma probeerde haar hart te verharden. Hij, Maxwell, was de oorzaak van al die onnodige problemen. Ze wist nog steeds niet hoe het af zou lopen. Hij had zelfs niet gezegd of ze ooit haar vrijheid herkreeg. Maar hoe ze zich ook schrap zette tegen haar eigen gevoel, het haalde bitter weinig uit. Ze had met hem te doen en snakte ernaar zijn hoofd tegen zich aan te drukken, die sombere trek rond zijn lippen weg te kussen.


  Jammer dat ze zich zorgen moest maken om Maxwell. Anders had ze het hier heerlijk gevonden, dat wist ze wèl! Ze had eigenlijk niets van belang achter hoeven laten… Ze hield wel van haar werk, maar dat nam haar toch niet zozeer in beslag. En verder? Ze woonde in een leuk huisje, maar de hypotheek sloeg een te grote bres in haar bescheiden salaris. Avondjes uit met Barry, een tweedehands televisietoestel. Daar had ze de laatste tijd een wel spannende serie op gevolgd, maar hier in huis was geen televisie. Nou kwam ze niet aan de weet wie de moord had gepleegd…


  Het bleef sneeuwen, vriezen en dooien, maar als je een beetje uitkeek waar je liep, hoefde je toch niet de hele dag binnen te blijven. Haar gevoerde laarzen en schapenjas kwamen goed van pas. Vaak liep Maxwell met haar op, maar nooit erg dicht bij haar. Het was alsof er een onzichtbare muur tussen hen was opgetrokken. Soms keek hij haar aan alsof hij haar haatte: ze probeerde het zich niet aan te trekken. Of hij met haar meeliep om haar te beschermen, haar te bewaken of zomaar, omdat hij graag in de frisse lucht wou zijn, daar kwam ze niet achter. Toen het meer dicht was gevroren, dacht ze aan wat hij haar over het schaatsen met zijn broer had verteld. Aan zijn ogen zag ze wel dat hij ook in het verleden vertoefde.


  ‘Waar zijn de schaatsen gebleven, Maxwell?’ vroeg ze. ‘Zeker weggegooid toen ze je te klein werden?’


  ‘Dat denk ik niet – grootmoeder gooide niets weg, onder het motto: Wie weet hoe dit of dat nog eens te pas komt! Ze zullen wel in een kast of een koffer liggen, denk ik.’


  ‘Ik zag een grote, ouwe hutkoffer op de bovenverdieping…’


  ‘Ik weet welke je bedoelt! Daar bewaarde mijn grootmoeder alle relikwieën van onze kinderjaren in. Vanwaar die belangstelling?’


  ‘Ik heb best wel zin in schaatsen…’


  ‘Gebeurt niet! Ik wil het niet hebben!’ Je wist toch nooit wat je aan Maxwell had! Het ene ogenblik kon je plezierig met hem praten; het volgende ogenblik was de hooghartige, ongenaakbare Schotse landheer, de laird, weer aan het woord! En zijn woord was wet!


  ‘Daar gaf jij vroeger ook niet veel om,’ zei ze uitdagend.


  ‘Ik was nog maar een jongen: een vedergewicht!’ antwoordde hij koel.


  ‘Zó zwaar ben ik toch ook niet!’ pruttelde Gemma. Maar ze maakte zich geen illusies meer. Ze had trouwens geen eens schaatsen, dus waar zou ze zich druk om maken! Maar hij scheen niet te merken dat ze zich bij zijn verbod neerlegde. Hij greep haar bij de arm en zei tussen zijn tanden:


  ‘Ik was jong, roekeloos en waaghalzig. Ik luisterde zelden of nooit naar iemand, maar probeer niet hetzelfde te doen! Luister! Het meer wordt gevoed door een krachtige beek onder water. Zelfs al lijkt het ijs nog zo veilig: het is het niet! Onthoud dat! Wij dachten vroeger dat de grote mensen alleen maar de baas over ons wilden spelen…’


  ‘Ons?’ Ze keek hem vragend aan.


  ‘Fiona, Ian en ik en soms nog een paar andere kinderen,’ legde hij uit. ‘Eens hadden ze ons steeds maar aan het lijntje gehouden, maar iedereen schoof het op de ander af en niemand scheen ooit tijd te hebben om met ons te gaan schaatsen. We wisten wel dat één bepaalde plek, kijk daar bij die overhangende bomen, absoluut taboe was. Als we daar dus wegbleven, dachten we, kon ons niets overkomen. Ik was een paar jaar ouder dan Fiona en Ian en voelde me voor die twee verantwoordelijk. Fiona kon geweldig goed schaatsen. Ze haalde allerlei kunststukjes uit en ik stond ernaar te kijken. Ian had daar helemaal niet mogen komen: het water onder het ijs was veel te diep en het bleek ondeugdelijk te zijn. Hij zakte er door heen en verdronk bijna. Ik dacht dat hij al dood was toen ik hem eindelijk onder het ijs vandaan had weten te halen: hij was helemaal koud en stijf. Nou ja – het viel wel mee, maar grootmoeder nam onze schaatsen in beslag, wat ik achteraf best begrijpen kan.’


  Het speet Gemma dat ze op het thema ‘Ian’ waren beland. Wat keek hij nu weer somber… Het was al een week geleden sinds ze Angus hadden gezien en dus waren ze verstoken gebleven van nieuws over Ian. Ze voelde wel aan dat dat een zware tol eiste van Maxwell’s zenuwen, maar moest machteloos toezien.


  In de bibliotheek ontdekte ze een nogal gehavend exemplaar van Stevensons Schatteneiland. Op het voorblad stond in mooie, gekalligrafeerde letters te lezen dat Maxwell het boek voor zijn verjaardag van zijn grootmoeder had gekregen. De datum stond erbij: nu wist ze wanneer hij jarig was. Morgen al!


  Gemma haastte zich naar de keuken en haalde het kookboek uit de lade tevoorschijn. Juist – de chocoladetaart! Ze wikkelde zich in Morags boezelaar en ging aan de slag. Terwijl de taart in de oven stond, rommelde ze verder in de laden: misschien vond ze kleurkrijt of zoiets, dan kon ze een verjaardagskaart voor hem maken! Er bleken vrij veel kleurpotloden aanwezig te zijn, die ze mee naar haar kamer nam. Vanuit haar raam had ze een mooi uitzicht over het meer en de omgeving. Ze deed haar best op de schets, maar toen de kaart klaar was, verstopte ze hem zolang. Ze wilde die tegelijk met de taart geven!


  Toen ze rond theetijd met de taart naar binnen kwam, riep ze uit: ‘Van harte gefeliciteerd en nog vele jaren, Maxwell!’


  ‘Kijk eens aan… Die kleine speurneus dan toch!’ mompelde hij. Nu wist ze nog niet of hij het een leuke verrassing vond dan wel iets kinderachtigs.


  ‘Ik vond de datum in “Schatteneiland”, Maxwell!’ legde ze uit. ‘En het recept voor de taart in een oud kookboek. Iemand had er “Maxwell’s Favoriet” bijgeschreven.’


  ‘Dat zal grootmoeder wel hebben gedaan. Ze vond wel dat zo’n taart eigenlijk te machtig was voor een kindermaag. Ik werd op rantsoen gezet…’


  ‘Maar je scheen deze taart liever te hebben dan het traditionele exemplaar met glazuur en kaarsjes!’


  ‘Die kreeg ik er extra bij!’


  ‘Dat zal ik onthouden voor de volgende keer,’ liet Gemma zich ontvallen.


  ‘O, wou je dan weer op mijn verjaardag aanwezig zijn?’ De donkere ogen keken haar aan op een manier die haar hart heel onstuimig deed kloppen, vooral daar zijn stem zo verrassend zacht had geklonken. Overigens had ze er natuurlijk onzin uitgekraamd: binnenkort zouden hun wegen zich scheiden! Maar ze hoefde daar niets over te zeggen: Maxwell was alweer aan het woord.


  ‘Ik kreeg nog iets voor mijn verjaardag behalve een taart en een kaart,’ zei hij langs zijn neus weg.


  ‘O ja? Wat dan?’


  ‘Een kus! Ik kan niet zeggen dat ik die in dank aanvaardde, hoor! Zoentjes waren voor meiden!’


  ‘Dan kunnen we dat deel van de ceremonie gevoegelijk overslaan!’ zei ze met onvaste stem.


  ‘Nee!’ Hij stond op en legde zijn arm rond haar schouders. ‘Ik ben nu al groot, zie je, en ik vind dat ik recht heb op die zoen. Hier maar!’ Hij wees op zijn wang en Gemma drukte een vlinderlicht kusje op de aangegeven plaats.


  ‘Dat viel nogal mee, vind je niet?’ zei hij vriendelijk.


  ‘Ja…’ mompelde ze met neergeslagen ogen.


  Maar hij had haar alweer waar hij haar hebben wilde! Waarschijnlijk had hij verwacht dat ze van de gelegenheid gebruik zou maken om hem echt te zoenen! Hij wilde haar zeker bewijzen dat hij zijn vingers in de vlam kon houden zonder zich te branden…


  Maar wat bewees dat, op de keper beschouwd? Ze had nooit van zichzelf gedacht dat ze onweerstaanbaar was!


  ‘Om nog even terug te komen op je vraag,’ zei ze heel gewoontjes. ‘Nee, ik zal niet aanwezig zijn op jouw volgende verjaardag, Maxwell. Ik snak ernaar om van jou weg te komen en daarna hoop ik je nooit meer te zien!’


  ‘En dat allemaal omdat ik je versmaadde?’


  Woedend keek ze hem aan. ‘Jij bent de arrogantste, meest sadistische vent die ik ooit heb ontmoet,’ zei ze nadrukkelijk.


  ‘En jij de mooiste, begeerlijkste vrouw die ik ooit heb versmaad!’ zei hij met een ijzige glimlach.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Ze had de taart gebakken en de kaart getekend als een gebaar van hartelijkheid, van vriendschap, maar hij had dat verkeerd geïnterpreteerd. Daar wende je langzamerhand al aan, bedacht ze mistroostig. De weg naar het hart van de man leidde door de maag. De moeilijkheid was alleen maar, dat hij nu eenmaal geen hart bezat…


  Ja, toch wel! Anders zou hij niet zo in zak en as zitten over Ian! Dan zou hij ook geen scrupules kennen ten opzichte van haar. Als mens stond ze hem weliswaar niet aan, maar het nam niet weg dat er een sterke fysieke aantrekkingskracht tussen hen bestond. Misschien moest ze blij zijn dat zijn erecode hem verbood aan zijn gevoelens toe te geven, maar dat was ze nu eenmaal niet. Ze bleef zich herinneren wat er in haar was omgegaan bij zijn aanraking. Hij hoefde haar maar aan te kijken om haar hart sneller te doen kloppen, om een golf van onderdrukte passie in haar op te zwepen en als hij haar kuste… Het werd haar ronduit teveel. Als hij zich ook maar één ogenblik ècht uitsloofde, was ze verloren, dat besefte ze heel goed.


  Als ze eerlijk was tegen zichzelf, wist ze dat ze evenzeer naar hem hunkerde als hij het naar haar deed. Maar haar beweegredenen waren anders. Bij hem was het pure hartstocht, wellust; voor haarzelf speelden heel andere dingen een niet weg te cijferen rol. Kwam het alleen tot een vervulling van lichamelijke verlangens, dan zou ze zich toch onbevredigend voelen, daar was ze absoluut zeker van. Het zou helemaal tegen haar eigen wezen ingaan. Tweeëntwintig jaar lang had ze haar eigen richtlijnen gevolgd. Die kon je niet zomaar ombuigen! Ze wist dat ze haar lichaam niet kon geven zonder dat haar hart erbij betrokken was. Het moest alles zijn, of niets!


  Ze sloeg haar ogen op en ontmoette Maxwell’s doordringende blik. Hij had de verjaardagstaart nog in de hand. ‘Jij stelt me iedere keer weer voor verrassingen,’ zei hij met een wrange glimlach. ‘Ik ben er al achtergekomen dat je een uitstekend actrice bent en nu blijk je nog meer talenten te bezitten! Dit is namelijk verdraaid goed getekend!’


  ‘Een heel summiere schets. Je compliment is sterk overdreven!’ zei Gemma.


  ‘Fiona placht liefhebberij in tekenen en zo te hebben,’ merkte hij op.


  Gemma haalde verveeld haar schouders op. ‘Dan zal ze het wel stukken beter hebben gedaan dan ik,’ mompelde ze.


  ‘Wat ik zeggen wilde, is dat er hier of daar nog wel tekenspullen van haar moeten liggen,’ ging hij onverstoorbaar verder.


  ‘Als je het goed vindt, wil ik er eens naar zoeken…’


  ‘Kijk maar in die hutkoffer,’ adviseerde hij.


  Dat had ze meteen al willen doen, maar dan dacht hij natuurlijk weer dat ze een smoes zocht om uit zijn buurt te komen; ze zag al aan zijn gezicht dat hij daarop wachtte.


  Nou, die lol gunde ze hem toevallig niet! Ze deed alsof ze er haar gemak van nam, maar haar nekspieren waren gespannen. ‘Morgen is er weer een dag,’ zei ze als terloops.


  Het werd een van de afschuwelijkste avonden die ze ooit had meegemaakt, maar ze hield vol tot het bittere einde. Vóór ze naar bed ging, zat ze in de brede vensterbank naar buiten te kijken. Dikke sneeuwvlokken, opgezweept door de wind, daalden neer. Wanneer zou het ophouden met sneeuwen, zodat ze eindelijk konden vertrekken? Deze hele situatie begon ondraaglijk te worden!


  De volgende ochtend was de lucht blauw, maar dat duurde niet lang. Naarmate de dag verstreek, kwam er weer een dikke mist van over zee opzetten. Gemma liep naar boven om Fiona’s tekenspullen te gaan zoeken. De hutkoffer bleek niet op slot te zitten en even streelden haar handen het satijnzachte hout, dat al minstens een eeuw moest hebben doorstaan.


  Het duurde niet lang of ze vond een grote, houten doos met allerlei tekenmaterialen. Ook de schaatsen hadden een plaatsje in de koffer en ze haalde ze eruit. Zo te zien moesten ze haar passen, maar Maxwell had haar verboden om op het meer te schaatsen. Als ze het idee had dat hij het zomaar verbood, uit pure bazigheid, zou ze dat verbod naast zich neerleggen. Maar ze was er zeker van dat hij haar veiligheid op het oog had en dat was natuurlijk iets anders.


  De volgende dag waren er meer blauwe gedeelten tussen de wolken zichtbaar en de mist was opgetrokken. Na het ontbijt stak ze haar hoofd om het hoekje van de deur en zei tegen Maxwell dat ze op verkenning wilde gaan. Misschien vond ze een onderwerp om te tekenen. Na zich warmpjes te hebben ingepakt, ging ze op stap.


  Ze wilde het meer nu vanuit een andere hoek schetsen. Als ze naar de overkant liep, had ze meteen een goed zicht op het huis zelf. Dat betekende een heel eind lopen, maar ze kon natuurlijk het meer wel oversteken; dat scheelde een heleboel! Lopend, nu en dan een eind glijdend, bereikte ze de overkant. Ondanks de kou bracht ze een heel plezierig uurtje door. Toen begon het tijd te worden om eten klaar te maken. Nauwelijks was ze halverwege het meer of de mist kwam in dikke flarden aangerold. Eerst leek dat nauwelijks een bezwaar – het was alsof er speelse sluiers om haar heen dansten, maar van het ene ogenblik op het andere veranderde dat. Nu kon ze de overkant niet meer zien… Geen paniek! Als ze gewoon rechtdoor bleef lopen, kon er niets mis gaan!


  Na een tijdje besefte ze dat ze toch van de rechte weg was afgedwaald. Ze was nu al veel langer op het ijs dan toen ze naar de overkant was gelopen! Het was doodstil geworden; de mist dempte ieder geluidje.


  Ze begon Maxwell te roepen, zo hard ze maar kon, maar alleen een vage echo werd hoorbaar. Nu vroeg ze zich af of ze hem wel gezegd had waar ze heen wilde. Nee… alleen maar dat ze ging wandelen. Zelfs dàt niet, nu ze er goed over nadacht! Ze had gezegd dat ze een onderwerp voor een schets zocht en dat kon net zo goed binnen als buiten betekenen! Dan kon het verdraaid lang duren eer hij haar miste! Nog eens schreeuwde ze zijn naam, zo hard ze maar kon. Eensklaps bleef ze roerloos staan: een geluid deed haar het zweet uitbreken: het ijs kraakte luid!


  ‘Glenda!’ Verbeeldde ze het zich, of was dat werkelijk Maxwells stem? De mist vervormde het geluid. Nog eens… ‘Glenda, waar zit je?’


  Tranen stroomden langs haar ijskoude gezicht. ‘Hier ben ik!’ gilde ze.


  ‘Blijf roepen tot ik bij je ben!’ schreeuwde hij.


  ‘Nee – roep jij maar!’ antwoordde ze. ‘Het ijs is niet betrouwbaar, Maxwell – het kraakt langs alle kanten! Ik ben minder zwaar. Ik loop wel naar jou toe! Maxwell, geef antwoord! Waar ben je?’ Haar stem sloeg over in een hysterisch gekrijs.


  ‘Hier ben ik. Hier!’ Zijn armen waren al om haar heen en Gemma snikte het uit. Hij had net gedaan alsof hij haar niet hoorde om haar daar te houden waar ze was! Hij had zijn leven voor haar gewaagd! ‘Idioot!’ snikte ze.


  ‘Over idioot gesproken, Glenda!’


  ‘Ik… ik moet in een kringetje hebben gelopen… Ik kon de weg maar niet vinden en… O, Maxwell!’ Ze klemde zich vertwijfeld aan hem vast.


  ‘Stil! Ik heb m’n oren nodig, anders komen we helemaal niet meer van het ijs af!’ vermaande hij. Voetje voor voetje leidde hij haar en het schenen uren te duren eer ze eindelijk vaste grond onder de voeten hadden.


  Ze klemde zich aan Maxwell vast alsof ze op het punt van verdrinken stond, niet bij machte zich te verroeren. Haar gezicht was tegen zijn borst gedrukt. Ze had wel helemaal in hem weg willen kruipen, zich laten opslokken door zijn veilige warmte, haar mond hongerig naar hem opgeheven. Merkte hij dat niet eens? Er was zoveel gebeurd! Vlak voor ze zijn stem door de mist heen vernam, had ze opeens geweten wat er met haar aan de hand was. Ze wilde niet weg van hem! Ze kon de gedachte dat hij uit haar leven zou verdwijnen, niet verdragen!


  Liefde. Het besef kon je doen jubelen, kon je hart recht naar de hemel doen opstijgen, tot aan de sterren! Maar het kon je ook in een diepe afgrond van vertwijfeling slingeren: het hing maar van het onderwerp van die liefde af. En hij wíst het! Hij moest het weten toen ze haar handen rond zijn nek legde en hem naar zich toetrok in opperste nood. Ja, ze had hem lief en het kon haar niet schelen dat ze zich bloot gaf. Doch zijn gezicht was onbewogen.


  ‘Jij kleine dwaas! Ik had je toch verboden het ijs op te gaan!’ zei hij alleen maar.


  ‘Je hebt me verboden om te gaan schaatsen!’ verbeterde Gemma.


  Hij duwde haar ruw van zich af, dwong haar te lopen. ‘Bespaar me die haarkloverijen! Gauw naar huis en droge kleren aan!’ gromde Maxwell. Ze was inderdaad doorweekt: de natte mist leek aan haar huid vast te kleven. Maar dat was niet hetgene wat haar tot in het merg leek te verkillen. Zijn hele houding was daarvan de oorzaak. Kon hij dan niet voor één keer begrip opbrengen voor een ander?


  ‘Ik weet wel dat je kwaad op me bent en met reden,’ zei ze. ‘Maar heb ik nou zoveel op mijn geweten?’ Hij gromde slechts en ze verzuchtte:


  ‘Alles zag er zo goed uit: het ijs, het mooie weer: ik zag geen gevaar en als de mist geen roet in het eten had gegooid, zou je niks gemerkt hebben. Ik – ik heb het toch niet met opzet gedaan om jou dwars te zitten! Zeg toch eens wat!’ schreeuwde ze vertwijfeld toen zijn stilzwijgen op haar zenuwen begon te werken.


  ‘Je had langzamerhand wel eens kunnen weten dat die mist hier zonder voorafgaande waarschuwing op komt zetten! Kijk dan uit je doppen! Weet je wat het is met jouw soort? Jullie brengen jezelf en andere mensen voortdurend in moeilijkheden! Het ene heeft een mens met jou nog niet gehad of het andere staat alweer voor hem klaar!’


  Ze waren eindelijk bij het huis beland. Hij opende de deur, duwde haar naar binnen en schopte de deur vervolgens met een luide klap achter zich dicht. Daarna pakte hij haar op alsof ze een zak vodden was en droeg haar naar boven. Gemma was zo koud dat haar lippen er blauw van waren.


  ‘Die natte spullen uit!’ grauwde Maxwell. ‘Ik zal een paar ruige baddoeken halen om je mee warm te wrijven!’


  Binnen een paar seconden was hij terug, maar Gemma was nog niet veel opgeschoten. Haar verkleumde vingers kon haar knoopjes niet loskrijgen.


  ‘Kom hier!’ Ze liet hem begaan toen hij haar handen tussen de zijne wreef en er weer wat gevoel in begon te komen. Ten slotte drukte hij haar handen plat tegen zijn warme borst aan. Ze wist zelf nauwelijks dat ze door zijn kleren heengroef totdat ze zijn borsthaar aanraakte. Ze voelde hem verstrakken. Wist hij wat er nu met haar gebeurde? Ze sloeg haar ogen op, trachtte hem te peilen. Bij het kille cynisme in zijn blik leek er iets in haar dood te gaan. Gemma rilde van afkeer en schaamte. De handen die op zijn borst lagen, werden nu gebruikt om zich af te zetten: weg van hem! Haar armen vielen slap langs haar zijden, doch nu namen zijn handen het initiatief. Hij legde die rond haar middel, heel even maar. Toen kropen ze onder haar trui en ze sloot als in pijn haar ogen toen hij de sluiting van haar beha loshaakte. Krampachtig probeerde ze te slikken: haar hart bonkte alsof het barsten moest en haar ademhaling kwam in snelle, korte stoten.


  Nu gleden zijn handen langs haar rug en naar voren… Zijn aanraking leek haar huid te schroeien. Zacht, verlokkend, haast tergend, hetgeen haar het bijna deed uitgillen, cirkelden zijn duimen rond haar tepels, rond en rond, zonder ze ècht aan te raken. Zoals dat al eens eerder was gebeurd, dook ook nu dat donkere hoofd omlaag. Haar stijf naar voren staande tepels werden zoetjes omvat door een warme, eindeloos zachte, prikkelende mond. Dat duurde maar heel even – het was alweer voorbij en ze had het wel uit kunnen schreeuwen van gefrustreerd verlangen. Ze wachtte en zijn naam zweefde haar op de lippen, als ze maar geluid had durven geven. Ze wist ook niet wat ze het meest vreesde; dat hij door zou gaan als hij wist wat hij teweeg bracht, of juist ophouden met… met alles wat er nog zou kunnen komen!


  Ze voelde zijn hete adem op haar kloppende borst: het kon niet anders of hij zag en voelde haar hart bonzen. Hij scheen te aarzelen, ergens naar te luisteren. Eensklaps was daar weer de vochtige warmte van zijn tong, die kleine vlammetjes uit haar tepels scheen te slaan! Zijn hand ontfermde zich over de andere borst, de andere tepel, die hunkerend, begerig en jaloers op hem wachtte.


  De hand die hij nog vrij had, gleed terug naar haar rug, streelde daar tergend langzaam de huid, gleed naar voren, weer terug naar beneden. Die hand warmde de ferme, kleine, ijskoude billen, nam die liefkozend op en zocht ongemerkt zijn weg naar voren, naar beneden, nog lager…


  Volslagen onverwacht was het allemaal weg. Zijn handen behoorden weer uitsluitend bij hemzelf en hij hief zijn hoofd weer op. De kilte van het grote huis nam de overhand en Gemma rilde. De begeerte, het gloeiende verlangen, verliet haar. Koud… Alles was klam, kil, koud en triest. Ze kromp ineen en een golf van vernederende schaamte sloeg over haar heen. Ze had wel in de grond weg willen kruipen.


  Maar het was nog niet afgelopen. Trots en onbeschaamd begon hij hetzelfde spelletje van voren af aan, al was het alleen maar om te demonstreren hoezeer hij zichzelf in de hand had! Het mocht haar eens zijn ontgaan dat hij heer en meester was over de situatie! Hij kon haar gek maken, kon haar naar duizelingwekkende hoogten voeren en zelf toekijken!


  Hij was immuun.


  ‘Ziezo… Nou kun je het zelf wel alleen, hè? Trek die natte spulletjes maar uit en trek iets droogs aan!’


  Haar eigen hand gleed over haar zitvlak, maar hij begreep natuurlijk niet dat dat een afleidingsmanoeuvre was. Ze moest iets doen met haar handen, anders zouden die hem vinnig in zijn eigen verwaande gezicht kletsen!


  ‘Bedankt,’ zei ze. Waar moest je hem voor bedanken? Ja, voor de redding en de handdoeken en de goede zorgen en zo…


  ‘Kijk aan! Dat kan je dus toch wel over je lippen krijgen! Ik vroeg me al af of je wel goed beseffen zou wat er allemaal had kunnen gebeuren!’


  ‘Ik zou het misschien wel overleefd hebben, maar ik begrijp heel goed dat jij… dat je me het leven hebt gered,’ hakkelde Gemma.


  ‘Wees Angus maar dankbaar,’ zei hij met nadruk. ‘Hij zit in de keuken. Toen hij aankwam, wou ik net eens gaan kijken waar jij uithing. Maar anders zou ik niet eens gemerkt hebben dat je de deur uit was.’


  ‘Heeft hij met dàt weer toch de boot hierheen gevaren?’ riep ze bewonderend uit. ‘Maar dat zou hij niet… Is het… Was het om Ian?’


  Hij knikte.


  ‘Hij is toch niet…’ Ze kon het woord niet uitspreken.


  ‘Dat niet, maar het is een kwestie van tijd en hij weet niet meer wat er om hem heen gebeurt,’ zei Maxwell toonloos. ‘In ieder geval; hij heeft naar jou gevraagd.’


  ‘Maar ik kan toch niet…’


  ‘Dat kun je wèl, verdomme! Ik neem je mee en denk erom dat je de rol van liefhebbende verloofde speelt of ik breek je je nek! Schiet op – trek die natte troep uit, droge spullen aan en we verlaten dit eiland!’


  ‘Allemaal gebiedende wijs enkelvoud, hè?!’


  ‘Wat je zegt! En maak voort of ik help een handje!’


  ‘Donder op!’ siste Gemma hem toe. ‘En een beetje gauw!’


  


  De tocht door de ijzige, mistige wateren was een nachtmerrie. Angus’ bekwame handen hielden het roer omvat en zo belandden ze veilig en wel op hun bestemming. Maxwell’s auto wachtte hen op. Hij kroop zelf achter het stuur en reed hen naar het ziekenhuis. Sneeuwploegen hadden een weg gebaand en strooiwagens volgden. Maxwell hield zich in, reed voorzichtig, maar zelfs op die manier was het beslist geen lolletje en Gemma slaakte dan ook een zucht van verlichting toen ze eindelijk voor de poort van het ziekenhuis stopten. Nu kwam het: de confrontatie van Ian en de vrouw die zijn verloofde níét was!


  Arme Ian: haar hele hart ging naar hem uit. Het was afgrijselijk dat hem dit werd aangedaan! Maar ze had vruchteloos gebroken dit moment te vermijden. Maxwell liet zich echter niet overtuigen, dus wat bleef haar dan over? En dat terwijl Ian al zoveel had moeten lijden.


  Een leerlingverpleegster verzocht hen even te wachten: ze zou de hoofdzuster gaan waarschuwen. Naar ziekenhuismaatstaven gemeten was dit vertrek niet ongezellig. Er waren zitjes gevormd, tijdschriften lagen uitnodigend gereed en hier en daar stonden zelfs planten. Afwezig graaide Gemma tussen de lectuur totdat ze eensklaps een krant uit de stapel viste en die aandachtig begon te lezen. Kijk eens wat een kop!


  GLENDA CHANNING, ERFGENAME VAN HET CHANNING CONCERN, NOG STEEDS VERMIST! DODELIJK ONGERUSTE VADER LOOFT HOGE BELONING UIT VOOR INLICHTINGEN!


  In het artikel werd door Clifford Channing de mogelijkheid niet uitgesloten dat zijn dochter zich ergens verborgen hield en hij smeekte haar toch iets van zich te laten horen.


  Over Gemma’s schouder heen las Maxwell mee en ze keek smekend naar hem op, wat niets uithaalde, voor zover ze kon nagaan.


  ‘Hou je nou nog steeds vol dat je Glenda Channing niet bent?’ zei hij kortaf.


  Een foto van Glenda was er niet bijgevoegd. Dat zou trouwens geen bewijs zijn geweest. Iedereen wist wat krantenfoto’s voorstelden! Er werd wel een beschrijving gegeven, die uiteraard ook op Gemma van toepassing kon zijn. Overigens snapte Gemma er geen jota van! Waar kon Glenda toch uithangen en waarom was ze verdwenen? Toch vond ze iets: in de beschrijving werd vermeld dat Glenda blauwe ogen had.


  ‘Mijn ogen zijn grijs!’ zei ze tegen Maxwell.


  ‘Nou, en? Klein foutje van een journalist…’ zei hij schouderophalend.


  ‘Is er nou wel iets ter wereld dat jou kan overtuigen?’ viel ze uit. ‘Ians ontzetting misschien als hij straks een wildvreemd meisje aan zijn bed ziet, terwijl hij zijn verloofde verwacht?’


  Daar ging hij niet op in; hij keek haar alleen vernietigend aan.


  Na een tijdje verscheen een ernstig kijkende geneesheer met de hoofdzuster aan zijn zijde. Hij praatte op zachte toon met Maxwell. Daarna keken de dokter en de zuster naar Gemma, op een manier die ze heel goed begreep…


  Ian lag in een kamer apart. Bij zijn bed zaten twee vrouwen; de een klein, gezet en moederlijk, de ander nog jong en heel knap met haar schitterende groene ogen en dieprood haar. Gemma vond haar de mooiste vrouw die ze ooit had gezien. Het was echter een koude, onaandoenlijke schoonheid; je kon haar bewonderen, maar innemend was ze niet bepaald.


  In de blik die ze Gemma toewierp, stond geen welkom te lezen: dat werd bewaard voor Maxwell! Ze sprong onmiddellijk op en wierp zich in Maxwell’s armen. ‘Goddank!’ riep ze gesmoord uit.


  ‘Dag Fiona…’ Toen hij haar op het voorhoofd kuste, hoefde hij zich niet te bukken: ze waren even lang. ‘Ik heb Glenda meegebracht,’ vervolgde hij. ‘Glenda, dit is nu Fiona!’


  Ze schudden elkaar de hand en Gemma’s laatste hoop vervloog. Blijkbaar hadden Fiona en Glenda elkaar nooit gezien, anders zou Fiona wel hebben gezegd: ‘Maar dit is Glenda niet!’


  ‘En dit is Morag…’ Hoewel Gemma ook door deze bezoekster niet bepaald hartelijk werd begroet, lag er toch iets vriendelijks in de ogen die haar tussen vele lachrimpeltjes aankeken.


  ‘Hier, neem mijn stoel maar,’ bood Morag aan. ‘Ach, de stakker heeft aldoor om u geroepen… Een mens z’n hart breekt erbij! Die arme, arme jongen… Master Ian, hier is ze!’ fluisterde ze de zieke toe, zich naar hem overbuigend.


  ‘Ja? Ben jij daar, Glenda?’ fluisterde een nauwelijks hoorbare stem. Een hand dwaalde over de sprei, zocht kennelijk de hare, dus wat kon Gemma anders doen dan die hand pakken? Je kon wel zien dat de jongeman zwaar onder de verdovende middelen zat. Zonder de geminste gewetensbezwaren loog ze:


  ‘Ja, lieveling… Ik ben gekomen.’


  Een diepe, voldane zucht ontsnapte aan de droge, bleke lippen. Ians ogen waren bijna geheel gesloten, alsof hij doodmoe was en alleen nog maar slapen wilde.


  Gemma had er geen flauw idee van hoelang ze wel naast dat bed zat met Ians hand in de hare. Haar eigen hand, haar hele arm, was allang gevoelloos geworden van het al die tijd in één houding zitten, maar ze hield vol. Ian zag er nu zo rustig uit…


  Maxwell maakte uiteindelijk haar hand los uit die van zijn broer.


  ‘Het… het is voorbij,’ zei hij toonloos. ‘We moeten gaan: de mensen moeten nog dingen voor hem doen…’


  ‘Ja,’ zei ze alleen maar. Grote tranen rolden over haar wangen: zo jong nog! Wat zonde dat dit leven zo abrupt werd afgebroken!


  ‘Hij had nooit meer kunnen lopen,’ zei Maxwell op sombere toon. ‘Voor Ian zou dat erger dan de dood zijn geweest. Misschien klinkt het harteloos, maar zó is het voor hem werkelijk het beste. Ik ben zo blij dat we nog op tijd kwamen.’


  ‘Ik ook,’ zei Gemma.


  Het was inderdaad voorbij: Maxwell’s taak was volbracht. Hij had haar bij zijn broer willen brengen en die was nu dood. Er was dus geen enkele reden meer om haar nog langer tegen haar wil vast te houden. Maar hoezeer ze ook had uitgekeken naar haar vrijheid, nu die ophanden was, voelde Gemma alleen maar verdriet…


  Fiona en Morag waren vooruitgelopen en stonden in de hal met Angus te praten. Gemma liep met slepende stappen. Iedere stap voerde haar verder weg van Maxwell. Een speling van het lot had hen samengebracht, maar er lag geen toekomst voor hen open.


  ‘Ian heeft rust. Nu gaat het om de levenden,’ hoorde ze Maxwell zeggen. Gemma zocht vertwijfeld naar woorden, doch er was niets wat ze voor Maxwell kon doen en er was al evenmin een mogelijkheid om voor hem te vechten, om zijn liefde te winnen.


  ‘Dan kan ik dus wel naar huis gaan,’ zei ze op doffe toon.


  ‘Nee, dáár vergis je je in!’ kreeg ze te horen. Zijn ogen waren donker van pijn en verdriet, maar overigens was hij nog steeds even onverzettelijk ‘Er zit niets anders op dan dat wij met elkaar trouwen!’


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Op dat moment leek het niet eens zo uitzonderlijk. Het kwam tenminste niet bij Gemma op er iets raars aan te vinden. Alles wat tot haar doordrong was: Maxwell wilde haar niet laten gaan! Hij wilde met haar trouwen, maar onder de gegeven omstandigheden kon je natuurlijk geen liefdesverklaring verwachten of een aanzoek in optima forma! Natuurlijk veronderstelde hij nog steeds dat ze Glenda Channing was, maar hij wilde met een bepaald meisje trouwen – de naam deed er niet toe!


  Het werd een droeve, zwijgzame tocht naar Glenross, het huis waarin de familie Ross al generatie na generatie had gewoond. Maxwell zat weer achter het stuur met Gemma naast hem, terwijl Fiona en Morag achterin hadden plaatsgenomen, evenals Angus, die soms zacht een paar troostende woorden tot zijn snikkende vrouw murmelde.


  ‘We zijn er!’ zei Maxwell kort toen ze stopten voor een prachtig smeedijzeren hek. Daarachter bevond zich een brede, met bomen omzoomde oprijlaan.


  Hier was hij dus thuis! Toen Gemma het huis zag, had ze het uit kunnen jubelen! Een huis om van te dromen… Een zacht, gouden schijnsel drong door de vrij kleine glas-in-lood ruitjes naar buiten. Het was alsof het huis haar verwelkomde!


  Blijkbaar had ze hoorbaar de adem ingehouden van verrassing. Fiona lachte kort. ‘Dat is het huis nog niet!’ zei ze spottend. ‘Dat is de dienstwoning pas!’


  ‘Je krijgt het huis te zien als we de bocht om zijn,’ vulde Maxwell aan. Door de vertrouwde manier waarop die twee elkaars gedachten schenen te begrijpen, voelde Gemma zich eensklaps een buitenstaander, een indringster die hier niets te maken had!


  Maar dat gevoel maakte gauw genoeg plaats voor een diep ontzag toen een groot, uit grijze steen opgetrokken gebouw in het maanlicht zichtbaar werd. Dat huis scheen haar misprijzend aan te kijken. Een koud gevoel doortrok Gemma en ze volgde de anderen op een afstandje, schoorvoetend.


  Eenmaal binnen viel het allemaal erg mee. Ondanks het late uur was een jong dienstmeisje, Jeanie geheten, voor hen opgebleven. Er werd een kleine maaltijd opgediend en na iets te hebben gegeten, voelde Gemma zich beter en een heel stuk, kalmer.


  Morag en Angus zaten mee aan en Gemma vond dat ze beter met z’n allen in de keuken hadden kunnen eten.


  Zodra Morag van alles op tafel had gezet, begon Maxwell zonder verdere omhaal: ‘Glenda en ik gaan trouwen!’


  Dit had heel anders moeten gaan… Hij had zijn arm om haar heen moeten leggen, haar stralend aankijken. Hij had het moeten formuleren op een manier die liet doorschemeren dat ze dol op elkaar waren!


  Gemma keek strak naar haar bord, maar de blikken die er tussen Fiona en Morag werden gewisseld, waren haar niet ontgaan. Nee, Fiona had geen speciale gevoelens gekoesterd voor Ian – je moest wel gek zijn om niet te zien dat ze smoorverliefd was op Maxwell! Maar er werden geen woorden vuil gemaakt over Maxwell’s nonchalante aankondiging. Na een tijdje zei hij:


  ‘Je zult wel moe zijn, Glenda! Jeanie zal je je kamer even wijzen!’


  Ze had zo gehoopt dat hij zelf mee zou lopen, dat hij haar goedenacht zou kussen, haar verzekeren dat het allemaal best in orde kwam. Maar het woord ‘liefde’ was hem nooit over de lippen gekomen. Toch moest hij van haar houden – waarom zou hij anders met haar willen trouwen? Als het alleen maar ging om de lichamelijke aantrekkingskracht tussen hen tweeën, zou hij eerder hebben geprobeerd, een verhouding met haar aan te knopen. Maar ook in dat geval mocht je een beetje liefde verwachten…


  Jeanie bracht haar naar een zeer ruime slaapkamer met prachtige, antieke meubelen. Terwijl ze de trap opliepen, had het meisje haar een paar keer tersluiks aangekeken. Nu vroeg ze beleefd of Gemma misschien nog iets nodig had.


  ‘Nee, dank je wel, Jeanie!’ antwoordde Gemma, ‘Welterusten en welbedankt!’


  Gemma had wel iets nodig, ja. Dringend zelfs! Maar het was niet iets waaraan Jeanie haar kon helpen… Ze trok haar blauwe jurk uit, opeens blij dat die tenminste van haarzelf was! Stel dat ze nu ook nog Fiona’s kleren aanhad!


  Zodra ze tussen de lakens gleed, voelde ze de warme kruik aan het voeteneind. Lekker behaaglijk! Dit was het enige zweempje warmte dat haar in dit huis ten deel viel… Zou Morag zo zorgzaam zijn geweest? Dan moest ze haar vooral bedanken!


  Door alles wat haar zo bezig hield, vreesde ze niet te kunnen slapen, maar het tegendeel bleek waar. Ze sliep zelfs heel lang en pas om half tien betrad ze de keuken, waar Morag bezig was met het kneden van brooddeeg.


  ‘Ik ben wel erg laat!’ zei ze verontschuldigend.


  ‘Ik heb al eventjes naar u gekeken, maar u sliep zo lekker! Zonde om u wakker te maken! Ik zal uw ontbijt klaarmaken,’ beloofde Morag vriendelijk.


  ‘Ach… ik heb eigenlijk geen honger.’


  ‘Toch eten, hoor! Het is heel belangrijk dat u regelmatig de maaltijden gebruikt en zeker het ontbijt niet overslaat!’ Morag klakte bezorgd met haar tong.


  ‘Morag, ik begrijp niet waarom iedereen zich zo druk maakt om mijn eetlust!’ riep Gemma geërgerd uit.


  Ze kreeg geen antwoord; wel een koele, verwijtende blik en Gemma nam plaats aan de keukentafel. ‘Morag,’ zei ze peinzend. ‘Je bent er niet bepaald vóór dat Maxwell met mij gaat trouwen, is het wel?’


  ‘Dat gaat mij niets aan – ik weet waar ik staan moet,’ antwoordde de vrouw ontwijkend. ‘Maar… ik denk dat Mr. Maxwell het als een staaltje van zijn plicht beschouwt.’


  ‘Hoezo? Omdat hij me tegen mijn zin mee naar Iola heeft gesleurd?’


  ‘Daar was ik het niet mee eens, vooral niet omdat mijn Angus erbij betrokken was!’ zei Morag op besliste toon. ‘Maar wat kon hij ook anders doen voor Mr. Ian? Ik vind dat het doel de middelen heiligde, miss.’


  Dat doel was: Glenda – naar hij dacht! – naar Ian te brengen. Maar Ian was dood, dus waarom beschouwde Maxwell het dan als zijn plicht om met diens zogenaamde verloofde te trouwen?


  ‘Morag, we waren alleen op Iola, maar ik verzeker je dat we niet bij elkaar geslapen hebben!’ zei Gemma.


  ‘Nee, allicht niet!’ Geschokt keek Morag op, maar het raadsel werd er des te ingewikkelder door.


  ‘Waar is Mr. Maxwell nu?’ vroeg Gemma.


  ‘Aan het werk, hè! Zo’n landgoed vereist heel wat onderhoud, geloof me maar! Mijn Angus verzet heel wat werk, maar er blijft natuurlijk genoeg liggen als de laird er niet is!’


  ‘Is het een groot landgoed, Morag?’


  ‘Zeker! De meeste tijd gaat in de boerderij zitten en een deel van de grond wordt verpacht aan kleinere boeren. Mr. Maxwell vat zijn taak als landheer heel serieus op; die verwaarloost niets!’


  ‘Jij koestert groot respect voor hem, hè?’


  Morag knikte nadrukkelijk. ‘En dat zult u ook doen als –’ Ze zweeg abrupt.


  ‘Als ik hem langer ken, zeker?’ vulde Gemma aan. ‘Zeg, Morag, denk je dat er heus iets van die bruiloft zal komen?’


  ‘Daar kunt u op rekenen!’ riep Morag op stellige toon uit.


  ‘Maar… maar niet dat dat huwelijk stand zal houden?’


  ‘Ik voor mij moet niks van echtscheidingen hebben!’ zei Morag, een streng gezicht trekkend.


  ‘Ik evenmin, hoor!’


  ‘Miss, leg mij geen woorden in de mond…’ bromde Morag. ‘En nu moet ik echt eens aan het werk!’ Met een bons zette ze een bord havermout voor Gemma neer. Verder zei ze geen woord meer.


  


  Zodra ze de kans schoon zag, ging Gemma op zoek naar de telefoon. Ze wilde eindelijk Miss Davies gerust stellen. In de huiskamer vond ze een toestel, maar dat leek haar niet zo geschikt. Fiona of Morag zouden haar daar kunnen afluisteren en dus ging ze op zoek naar een tweede toestel. Dat zou er wel zijn in zo’n groot huis. In een werkkamer, waarvan de wanden bijna geheel schuilgingen onder boekenplanken, vond ze wat ze zocht. Maxwell kon hier natuurlijk binnenlopen, maar dat kon haar niet schelen. Na even te hebben nagedacht, besloot ze toch maar liever Barry op te bellen: Miss Davies was altijd zo gauw van haar stuk gebracht. Ze draaide het nummer van Barry’s kantoor. Zou ze hem vragen hierheen te komen, om Maxwell aan z’n verstand te brengen dat ze Gemma Coleridge en niet Glenda Channing was?


  ‘Gemma!’ hoorde ze zijn stem. ‘Kind, waar zit je?’


  ‘Dat is een heel lang verhaal,’ antwoordde ze snel. ‘Luister eens: kan jij hier naar toe komen? Ik heb je dringend nodig om mij…’


  ‘Wat is hier verdomme aan de hand?!’ zei een stem achter Gemma: de stem van Maxwell! Hij rukte de hoorn uit haar hand en smakte die terug op de haak. Zijn ogen fonkelden van woede.


  ‘Waarom heb je niet even meegeluisterd? Had je heel wat van kunnen opsteken!’ protesteerde Gemma.


  ‘Heb ik al gedaan! Nou weet ik zeker dat jij een ordinaire slet bent!’


  Een hete kleur steeg haar naar het gezicht tot in haar hals. Ze trilde letterlijk van verontwaardiging: dacht hij dat hij alles maar tegen haar zeggen kon? Hij had de deur achter zich open laten staan – nou konden de anderen meegenieten!


  ‘Je spreekt geen woord meer met die vent, begrepen?!’ beet hij haar toe.


  ‘Soms geloof ik ècht dat jij hardstikke gek bent!’ zei Gemma langzaam en duidelijk. ‘Hoogmoedswaanzin, waarschijnlijk!’ Met opgeheven hoofd liep ze langs hem heen; als hij een beetje normaal kon doen, zou ze wel verder zien! Bliksemsnel greep hij haar polsen beet.


  ‘Je kon wel eens gelijk hebben! Ik ben waarschijnlijk stapelgek!’ grauwde hij. ‘Ik zou je een schop onder je achterste moeten verkopen! Wat moet je met die kerel? Waar heb je hem zo dringend voor nodig, hè? Zeg op of…’


  ‘Ik voel er niets voor om te praten met iemand die…’


  ‘Spreek op, Glenda of ik kan niet meer voor mezelf instaan!’ schuimbekte Maxwell.


  ‘Ik haat je,’ zei ze bijna beleefd.


  ‘Wil je wel geloven dat jij ook niet bovenaan mijn lijstje van gewaardeerde personen staat?’ tierde Maxwell. ‘Maar dat is het punt niet – we zitten nou eenmaal met elkaar opgescheept!’


  Met een ruw gebaar duwde hij haar van zich af en liep weg. Gemma slaakte een zucht van opluchting, maar hij was alweer terug. Hij had de deur op slot gedraaid!


  ‘W-wat zullen we nou krijgen?’ stamelde ze.


  ‘Ik zal je reden geven om me te haten! En ik zal achter de waarheid komen, al moet ik die uit je ranselen!’


  ‘Ik heb nog nooit tegen je gelogen!’ zei ze op vaste toon. Al hief hij de hand tegen haar op, iets in haar was er zeker van dat hij haar wilde kussen, dat zijn handen, zijn lippen, alles wat maar man aan en in hem was, hunkerde naar haar. Daarvan kreeg ze onmiddellijk het bewijs. Hij boog haar hoofd achterover: zijn handen gleden langs haar ruggengraat, dwongen haar lijf zich naar het zijne te voegen, drukten haar ledematen uit elkaar om haar nog dichter en weerlozer tegen zich aan te voelen! Zijn begeerte sloeg als een laaiende vlam naar haar over.


  In bittere vertwijfeling sloot Gemma haar ogen: kon ze maar afkeer voelen, kon ze maar denken aan alle vernederingen en verdachtmakingen waaronder ze steeds weer te lijden had…


  Maar dat kon ze niet! Zijn mond scheen haar te willen vernietigen en verpletteren. De handen die haar jurk omhoog rukten, waren hard, eisend. Maar dat veranderde toen hij de ronding van haar borst omvat hield. Die aanraking was teder, haast eerbiedig te noemen en juist dat contrast maakte haar het hoofd op hol. Oneindig zoet was die streling… Ze nam nu zelf het initiatief. Ze opende zijn overhemd, tastte gretig naar binnen, zoog haar mond vast aan die warme, behaarde huid. Niemand kon zo’n huid hebben als hij – geen enkele man ter wereld kon alleen door zijn eigen geur zo’n eindeloze extase in haar teweeg brengen! Ze kreeg er veel voor terug, vond ze. Zijn beide handen rond haar tintelende borsten, zijn mond beurtelings op de hare en op de warme, harde toppen die hem aan schenen te kijken, vochtig van verlangen naar zijn liefkozingen. Kleine vuurpijltjes verspreidden zich van daaruit door haar hele lichaam, zonden slechts één enkele boodschap uit, één enkel, overweldigend verlangen, openbloeiend als een grote, witte bloem.


  De passie waarmee Maxwell die boodschap ontving, was haast verpletterend intens. Hij greep de zoom van de blauwe japon, waarvan het lijfje helemaal was opengeknoopt. Tergend langzaam, kwellend, trok hij de zoom tot boven haar heupen. Zijn vingers schenen een spel op te voeren met de spieren in haar dijbenen en Gemma moest zich op de lippen bijten om het niet uit te gillen bij die ondraaglijke, zoete kwelling. Nu! Nu moest hij…


  Toen ze op het punt stond zijn hand te grijpen en die te leiden naar waar ze hem hebben wilde, vond zijn middelvinger het hart van haar kloppende begeerte en Gemma snakte naar adem. Nu gebruikte hij zijn hele handpalm – o, gelukkig, gelukkig! Strelend, warm, bevredigend en nog eens overnieuw… Bevend, machteloos, met knikkende knieën, hing Gemma tegen hem aan, terwijl hij haar steeds vaster omvatte.


  Een luide bons op de deur bracht hen tot de werkelijkheid terug. Een stem riep: ‘Alles in orde daarbinnen? Mr. Ross, geef antwoord!’


  ‘Ga maar aan je werk, Morag,’ zei Maxwell hees. Hij richtte zich op en keek Gemma aan. ‘Die arme Morag dacht zeker dat ik bezig was jou te vermoorden!’ De hete golf van wilde passie die Gemma had opgezweept, scheen hem niets te doen…


  Met trillende handen maakte ze haar jurk vast, fatsoeneerde haar haren. Zonder haar zelfs maar aan te kijken, zonder één woord te zeggen, ontsloot hij de deur en liet haar staan, geschokt, ontredderd en beschaamd omdat ze zich zo verschrikkelijk in de kaart had laten kijken.


  Ze kon ook maar beter naar binnen gaan: wie weet wat Morag zoal dacht! Maar de eerste die ze tegen het lijf liep, was Fiona, die haar met afgronddiepe verachting van het hoofd tot de voeten bekeek.


  ‘Arme Maxwell…’ zei ze met schrille lach. ‘Ik heb toch zo met die jongen te doen!’


  Gemma liet zich niet uit haar tent lokken, hoeveel moeite het haar ook kostte. Vooral geen vat op zich geven! ‘Ik heb wat kleren van je moeten lenen op Iola!’ zei ze in het wilde weg. ‘Ik hoop dat je dat niet erg vindt.’


  ‘Ach, bepaalde dingen leen ik met alle plezier uit – mijn kleren bijvoorbeeld…’ mompelde Fiona op vage, insinuerende manier. ‘Maar ik kan me niet voorstellen dat jij het bij me haalt: wat lengte betreft!’ liet ze er als met tegenzin op volgen.


  ‘In geen enkel opzicht…’ kaatste Gemma terug, de andere vrouw met onschuldige ogen aankijkend.


  ‘Hoezo? Jij bent toch degene met wie Maxwell gaat trouwen!’ Nu liet ze zich toch even in de kaart kijken. ‘In mijn ogen is hij niet goed bij z’n hoofd! Wie garandeert hem dat het kind dat je draagt van Ian is?’


  ‘Dat het… Zou je dat even willen herhalen?’ verzocht Gemma slap.


  Maar dat hoefde niet zozeer herhaald te worden; nu vielen de stukjes van die puzzel eindelijk op hun plaats! Dus Glenda was in verwachting! Dáárom wilde Maxwell met haar, Gemma, trouwen: hij dacht dat ze een Ross-spruit ter wereld zou brengen! Vandaar die bezorgdheid omtrent haar eetlust, enzovoorts…


  ‘Je dacht toch niet dat Maxwell ook maar een sikkepit voor jou voelt, hè?’ smaalde Fiona giftig. Ze wierp het hoofd in de nek en begon schril te lachen.


  ‘Zo is het wel genoeg, Miss Fiona!’ liet Morag zich horen. ‘Het is heel verkeerd van u om dergelijke dingen te zeggen. Natuurlijk is dat Mr. Ians kindje!’


  ‘Hou je mond – jij hebt hier niks in te brengen! Vergeet niet dat je maar een bediende bent, als puntje bij paaltje komt!’ Fiona’s ogen fonkelden. ‘Jij krijgt véél te veel praats!’


  Met gebogen hoofd slofte Morag terug naar de keuken. Na Gemma nog een vernietigende blik te hebben toegezonden, liep ook Fiona heen. Gemma liep direct door naar de keuken: wilde ze iets meer aan de weet komen, dan moest ze bij Morag zijn!


  ‘Fiona was kwaad op mij,’ begon ze. ‘Jij hoeft het je niet aan te trekken, Morag.’ Ze zuchtte eventjes. ‘Ze meende het niet zo kwaad…’


  ‘Ze meende het wèl! Maar ik kan u één ding zeggen: als Miss Fiona hier ooit de scepter gaat zwaaien, pak ik m’n boeltje!’ zei Morag vastberaden. ‘Enne… wat de baby betreft; dat neem ik u heus niet kwalijk. U bent de eerste niet en zult de laatste niet zijn, miss… Ik zou het veel erger vinden als… Nou, als u eraf probeerde te komen! Ja, dat zou uw vader natuurlijk liever hebben gezien, maar vergeet niet dat het een grote zonde is!’ Ze hief waarschuwend haar vinger op. ‘Kijk, dàt is nou wat Mr. Maxwell voorkomen wou en ik begrijp het best!’


  Een verstikte kreet ontsnapte Gemma. ‘Dus dàt was de reden waarom hij me naar Iola bracht! Daar moest ik blijven tot het te laat was voor een abortus! Zo zit het toch, Morag?’


  ‘Ja, meisje… Op dit kind wordt gewacht,’ zei Morag moederlijk. ‘Het zal de pijn stillen, begrijp je wel?’


  ‘Morag, o als je eens wist…’ steunde Gemma. ‘Waar is Maxwell?’


  ‘Boven, denk ik… Maar je weet het nooit met hem. Hij kan net zo goed naar buiten zijn gegaan,’ gaf Morag als haar mening te kennen.


  


  Hij bleek inderdaad boven te zijn, maar versperde haar de weg tot zijn kamer. ‘Wel?’ informeerde hij verre van vriendelijk.


  ‘Ik wou even binnen komen,’ zei ze. Met tegenzin liet hij haar passeren. Eenmaal in zijn heiligdom, flapte ze er voor de zoveelste keer uit: ‘Ik ben Glenda niet, Maxwell!’


  ‘Krijgen we dat nou alwéér?’ Hij sloeg vertwijfeld zijn ogen ten hemel.


  ‘Probeer je nou even in te denken dat het toch wel eens de waarheid kon zijn!’ smeekte Gemma. ‘We móéten dit uitpraten, Maxwell! Fiona liet zich iets ontvallen waar ik van op keek en Morag bevestigde het. Ik wist niet dat Glenda zwanger was.’


  Even dacht ze dat hij haar in haar gezicht zou uitlachen, maar hij zei: ‘Nou, vooruit dan maar – ik zal het spelletje voor deze keer meespelen! We doen net of jij Glenda niet bent en dat je van niks weet en van nergens komt!’


  ‘Dat is ook zo!’ riep ze uit.


  ‘Hm! Luister maar! Zelfs vóór hij hoorde dat ze in verwachting was, wilde Ian met… Glenda trouwen. Hij was buiten zichzelf toen ze hem vertelde dat ze zwanger was. Wat hem betrof, had hij op slag met haar willen trouwen!’


  ‘Aha – maar Glenda was misschien niet zo enthousiast?’


  ‘Laten we zeggen dat haar vader niet stond te juichen. Hij wilde Ian niet tot schoonzoon en stelde een eh… oplossing voor. Ian was op weg naar hem om alles nog eens door te spreken, toen hij dat ongeluk kreeg.’


  ‘Maxwell, het spijt me meer dan ik je zeggen kan dat ik de dood van je broer weer moet aanroeren…’ zei Gemma oprecht. ‘Maar Glenda moet zich wel verlaten hebben gevoeld toen Ian in het ziekenhuis belandde. Dan ligt het voor de hand dat ze zich tot haar vader wendde. Maar die abortus was dus Clifford Channings idee?’


  ‘Ja! Hij had al voor haar geboekt in een peperdure privé-kliniek en ik kreeg een paniekerige brief van… van háár,’ zei hij moeilijk. ‘We hadden elkaar nooit ontmoet, maar ze vroeg me om hulp omdat ik nou eenmaal Ians broer was. Ze belde me op en zei dat ze zich niet wilde laten dwingen tot iets waar ze later wel eens spijt van zou kunnen krijgen. Ik beloofde haar te zullen afhalen. Ik wist wel een plek waar haar vader haar nooit zou kunnen vinden. Ze ging met alles akkoord, maar ik kon het gevoel niet van me afzetten dat ze toch niet zeker van zichzelf was.’


  ‘Nee, allicht niet! Daar zou ze ook verdraaid weinig mee op zijn geschoten!’ riep Gemma uit. ‘De ene dwingeland verruilen voor de andere!’


  ‘Onzin! Ik wou haar immers helpen!’


  ‘Haar vader wilde dat ook, op zijn manier dan! Maar toch begin ik het te begrijpen,’ mompelde ze als tegen zichzelf. ‘Jij zag Glenda’s auto en natuurlijk wist je niet beter of ze hield zich aan jullie afspraak.’


  Hij knikte. ‘Maar het leek erop dat je al van idee veranderd was en daar keek ik nauwelijks van op. Je droeg echter het kind van m’n broer en ik was vastbesloten dat je het ook ter wereld zou brengen, goedschiks of kwaadschiks! Ik wou je net zolang vasthouden tot het medisch onmogelijk was geworden om je te laten aborteren!’


  Je, jij, jou… Dus hij dacht nog steeds dat ze loog!


  ‘Glenda gedroeg zich vreemd toen we in die lunchroom koffie dronken,’ zei ze in gedachten. ‘Ze zei dat het háár beslissing was en ik kan me dat achteraf best voorstellen! Ze wilde er natuurlijk eens goed over nadenken en toen ze mij zag, kreeg ze een idee! Ze maakte me een smoesje wijs over haar auto. Ze kon wel nagaan dat het mijn vrije dag was, want anders had ik niet op m’n dooie gemak bij Betty’s Café gezeten. Enfin, ze wist dat ik in haar auto de plek moest passeren waar ze met jou had afgesproken. Dat met die handtas kon ze niet voorzien… Maar dat was een verdraaid goeie inval van haar! Jij moest wel denken dat ik Glenda Channing was – alles wees in die richting!’


  ‘Ingewikkeld verhaal, hoor,’ zei hij. ‘Laten we nou even aannemen dat het allemaal zo gegaan is: zou het niet veel eenvoudiger voor haar zijn geweest om gewoon de benen te nemen?’


  ‘Had jij het daar soms bij laten zitten?’ stelde ze een tegenvraag.


  ‘Nee! Ik zou je heus wel te pakken hebben gekregen, waar je ook uithing!’


  ‘Zie je wel! Toen ze mij in haar plaats naar jou had gestuurd, kon ze op haar gemak overleggen wat haar verder te doen stond!’


  ‘Hm. Nou heeft het spelletje lang genoeg geduurd, Glenda!’ zei hij nors. ‘Het kind dat je draagt, krijgt de naam waar het recht op heeft. Dat heb ik mezelf gezworen toen ik bij Ians doodsbed stond.’


  ‘Ja, Ian…’ zei ze nadenkend. ‘Ian herkende me niet in dat ziekenhuis, Maxwell. Daar was hij al te ver voor heen en ik kon het niet over mijn hart verkrijgen om een stervende zijn illusies te ontnemen. Iedereen zou in mijn plaats hetzelfde hebben gedaan; ik wilde hem in vrede zijn ogen laten sluiten. Dat heb ik zowel voor jou als voor Ian gedaan. Maar ik kan niet doen alsof ik een kind krijg – zelfs niet om jouwentwille!’


  ‘Als je zegt dat je… dat je dat verschrikkelijke al had gedaan toen ik je meenam, dan geloof ik je niet!’ Dreigend keken de donkere ogen haar aan. ‘Daar heb je de tijd niet voor gekregen!’


  ‘Jij stommeling!’ schreeuwde Gemma het uit. ‘Om een kind te kunnen krijgen, om zwanger te worden, moet een meisje… Moet ze minstens één keer… En ik heb dat nog nooit gedaan! Dáárom is het onmogelijk!’


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Na die verklaring wilde Gemma wegrennen, maar Maxwell gaf haar niet de gelegenheid. Hij hield haar vast en keek diep in de grijze, behuilde ogen. Gemma beet zich vast in één verschrikkelijk feit; hij wilde niet met haar trouwen om haar bij zich te houden… Hij hield niet van haar… Nee, helemaal niet!


  Het kind van zijn broer wilde hij een naam geven, het opvoeden op de manier waarop een Ross recht had, dat was alles! Was het dan maar waar, droeg ze dat kind maar in haar lichaam! Was ze Glenda maar!


  Vermoedelijk dacht hij nog steeds dat ze stond te liegen, maar de tijd zou het hem dan wel leren! Hij zou haar nu wegsturen, ze wist het wel, maar vóór ze heenging, uit zijn leven verdween, wilde ze hem er toch van overtuigen dat ze hem altijd de waarheid had gezegd.


  ‘Nu móét je me geloven, Maxwell,’ betoogde ze heel kalm. ‘Er is niet veel tijd meer over als je een tragedie wilt voorkomen. Glenda is blijkbaar ergens heengegaan waar ze in alle rust over zichzelf en de toekomst na kan denken, en haar vader weet niet waar ze is, anders had hij geen beloning uitgeloofd. Ik begrijp Glenda best; dit is heel belangrijk en ze had het recht om zonder instemming van anderen een besluit te nemen. Je moet je erop voorbereiden dat het al te laat kan zijn als je haar vindt.’


  ‘Kan een mens een leugen zó ver doordrijven?’ Nadenkend rustten de donkergroene ogen op Gemma’s gezicht. ‘Maar als jij Glenda werkelijk niet bent, waarom stemde je er dan in toe om met me te trouwen?’


  ‘Hoe bedoel je…’


  ‘Gewoon, dat je daar toch een reden voor moest hebben! En om een ongeboren kind ging het niet, dus wat blijft er dan nog over?’


  Onwillig haalde ze haar schouders op. ‘Volgens mij heb ik geen ja en geen nee gezegd,’ mompelde ze. ‘Er werd me trouwens niks gevraagd! Ik kreeg te horen dat jij met mij ging trouwen en dat was dat!’


  ‘Hm, ja… Ik kan het niet ontkennen,’ gaf hij toe.


  ‘Ik neem het je niet kwalijk, hoor!’ verzekerde Gemma hem snel. ‘Je deed het om het kind van je broer een naam te geven. Maar er komt geen kind – tenminste niet van mij. Dus neem ik aan dat je niet meer met me trouwen wilt.’


  Zijn gezichtsuitdrukking was ondoorgrondelijk. ‘Wat probeer je me nu te laten bekennen, Glenda? Of Gemma, als je zo heet… Moet ik zeggen dat ik er die reden, dat kind dus, met de haren bij heb gehaald om m’n geweten te sussen? Offe… Om de mantel der liefde, die de lading moest dekken? Die lading is het feit dat jij je als een del gedraagt!’


  ‘Nee, zo was het niet bedoeld,’ zei Gemma toonloos.


  ‘Als je het wèl zo bedoeld hebt, sla je de spijker op je kop!’ zei hij tot haar intense verbijstering. ‘Ik moet en zal jou hebben, daar komt het op neer en zo is het vanaf het allereerste moment geweest – nou weet je het! Een fatsoenlijk meisje zou de afstand hebben bewaard toen ik over de schreef ging, toen ik onder m’n broers duiven schoot! Het zou me niet de minste moeite hebben gekost jou in mijn bed te krijgen wanneer ik maar wilde!’


  ‘Jammer dat je dat beetje moeite niet hebt genomen!’ slingerde ze hem naar het hoofd. ‘In dat geval had je me nooit meer op m’n woord hoeven te geloven, Maxwell! Je had je van de feiten kunnen overtuigen! Waar wacht je eigenlijk nog op? Je kunt een heel stel vliegen in één klap slaan, als ik het zo noemen mag!’


  ‘Jij –’


  Hoe dreigend dat ook klonk, Gemma was al door het dolle heen.


  ‘Je kunt je eigen hartstocht eindelijk eens bevredigen, wat je goed zou doen en meteen het bewijs verkrijgen dat ik niet zwanger kan zijn omdat ik nog maagd ben! En wie weet… Met een beetje geluk krijg ik dan toch nog een Ross-kindje!’


  ‘Je vráágt erom…’ zei hij met diepe stem. Bijna woest trok hij Gemma naar zich toe. ‘Je drijft me gewoon die kant op,’ zei hij met zijn mond in haar haren. ‘Ik kan er niet meer tegenop: je hebt niet eens alle kunstgrepen van mooie jurken, parfum en weet ik wat nog meer nodig. De dingen die vrouwen als wapen gebruiken, altijd tegen de man gericht!’


  Wat haar terug deed deinzen, wist Gemma niet: zijn woorden of de toon waarop die werden uitgesproken. Of misschien de naakte, onverhulde honger in zijn blik? Ging die honger naar de mens of enkel en uitsluitend naar het vrouwtjesdier uit?


  ‘Dat is ook weer zo’n truc,’ fluisterde hij, toen ze zich afkeerde. Hij breidde zijn armen uit en omvatte haar hele, tengere gestalte. Hij kuste haar mond totdat er een verzengende gloed aan haar eigen lippen scheen te ontspringen. Zijn handen schoven haar jurk weg van haar hals en nek totdat hij begerig haar schouder kon kussen.


  Gemma kon zich niet weerhouden: haar vingers gleden liefkozend langs die harde kaaklijn. Ze wilde hem aanraken, steeds weer en ze kon daar heus geen kwaad in zien! Haar handen, haar vingertoppen werden gebruikt om haar gevoelens voor hem te vertolken en waarom ook niet? En misschien had ze dat alles zelf nodig om zich ervan te overtuigen dat hij ècht was, dat hij zich nog in haar nabijheid bevond: ademend, levend, zeer aanwezig voor zó lang of zo kort dat nog kon duren! Het was geen romantische verbeelding: haar hart ging naar hem uit en zo zou het altijd blijven. Het was als een gevangenschap. Je zou kunnen zeggen dat ze in de letterlijke zin zijn lijfeigene was, maar dan moest je dat woord als het ware op je tong proeven. De verbondenheid van een man en vrouw. Zo kon het maar één keer met één mens in je leven zijn, dat stond voor Gemma onwrikbaar vast. Maar Maxwell’s begeerte, die nu naar haar uitging, gaf aan dat alles een bittere smaak. Had ze heus gedacht dat het verlangen naar elkaar het begin was, de goddelijke vonk die men ‘liefde’ noemt? Dan had ze het blijkbaar behoorlijk bij het verkeerde einde gehad!


  Tranen van afgronddiepe misère gleden langs haar wangen. Het was hopeloos en uitzichtloos. Op deze manier kon ze bij Maxwell niet het kleinste korreltje geluk vinden. Maar zonder hem kon ze het evenmin, dat stond onomstotelijk vast. Onhandig veegden zijn vingers de tranen van haar wangen. Blijkbaar had hij dat nooit tevoren gedaan…


  ‘Je moest mijn kamer maar uitgaan,’ zei hij bruusk, maar niet onvriendelijk. ‘We moeten nodig een beetje afkoelen, allebei!’


  


  Pas veel later op de dag zag ze Maxwell weer. Zijn houding ten opzichte van haar was beleefd en onpersoonlijk, maar haar bewegingsvrijheid werd niet meer beperkt. Ze hoefde alleen maar een taxi te bellen en te verdwijnen. In theorie was dat allemaal simpel genoeg, maar de praktijk was een beetje anders. Ze kon niet wegkomen – het had geen zin om daar doekjes omheen te winden. Ze kon Maxwell onmogelijk uit eigen vrije wil verlaten: als hij haar kwijt wilde, moest hij haar wegsturen. Hopelijk wachtte hij daarmee tot na Ians begrafenis, want dan wilde ze nog aan zijn zijde blijven.


  Ze belde Barry nog eens op en deze keer werd ze niet geïnterrumpeerd. Barry liet er geen gras over groeien. ‘Geef me je adres en telefoonnummer!’ beval hij. ‘Als die idioot wéér roet in het eten gooit, zal ik hem een lesje geven!’


  Het idee op zich was zo belachelijk dat Gemma zich slechts met moeite goed kon houden. ‘Nergens voor nodig, hoor,’ zei ze. ‘De zaken staan er heel anders voor, Barry, maar dat hoor je later nog wel eens. Dat is waar ook: ik zit ergens in Schotland. Zou je even langs Miss Davies kunnen gaan en haar geruststellen? Alles wel aan boord! Wie er ook naar me vraagt, geef die boodschap maar door als je wilt.’


  ‘Voor zover ik weet heeft niemand zich druk om jou gemaakt! En ik snap niet waarom ik naar Miss Davies moet – je hebt haar toch opgebeld vóór je vertrek? Ze zei dat je stem een beetje dof klonk, maar dat kan aan het toestel liggen, natuurlijk.’


  ‘Miss Davies opgebeld?’ zei ze vol verbazing. ‘Ik snap er niks van! Wanneer dan?’


  ‘Gemma dan toch! Je hebt toch tegen haar gezegd dat er een familiekwestie was en dat je…’


  ‘Dat moet Glenda hebben gezegd!’ riep ze uit. ‘Die schijnt overal aan te hebben gedacht! Enfin, maar beter ook.’


  ‘Wat heeft Glenda daar nou mee te maken?’ informeerde Barry wantrouwig.


  ‘Eh… niet veel,’ loog ze snel. ‘Maar ik las in een krant dat ze verdwenen is. Hebben ze al nieuws over haar?’


  ‘Nee! Haar vader heeft een fantastisch bedrag uitgeloofd voor inlichtingen omtrent zijn dochter. Weet je er soms meer van?’


  ‘Nee, ik weet echt niet waar ze uithangt,’ antwoordde Gemma.


  ‘Nou, ik weet zo net niet… Volgens mij zit er een luchtje aan jouw zogenaamde familiekwestie, Gemma!’


  ‘Ik kan er op dit moment niet verder op ingaan,’ zei ze. ‘En Barry, dit wordt een heel duur gesprek, dus wilde ik nu maar afbreken. Tenslotte is dit niet m’n eigen telefoon.’


  ‘Als die idioot ervoor op moet draaien, zou ik me daar maar niet druk om maken! Laat hij maar over de brug komen!’ blafte Barry. ‘Maar ik wil je wel terugbellen, hoor. Volgens mij kan je er een slaatje uitslaan als je het een beetje handig inpikt!’


  ‘Daar zit ik niet op te wachten,’ antwoordde ze koeltjes. ‘En ik wou het hier maar bij laten, Barry, als je het niet erg vindt.’


  ‘Ja, zeg, zó laat ik me toch niet afschepen, hoor!’ kreeg ze te horen. ‘Als dàt ons voorland is…’


  ‘Barry, er is geen voorland voor ons,’ zei ze heel flink. ‘Ik vind het niet leuk om je dat via de telefoon te vertellen, maar het komt toevallig zo uit.’


  ‘Waar heb je het over?’ schreeuwde hij. ‘Heb je me dan voor niks aan het lijntje gehouden, Gemma?’


  ‘Nee, maar… Ach, Barry, probeer het een beetje te begrijpen. Het is nooit het ware geweest tussen jou en mij!’ smeekte ze. ‘Dag Barry! Het ga je goed…’


  


  De dag voor Ians begrafenis brak aan: een dag vol natte sneeuw. Een gure wind loeide rond het huis en deed alles nog somberder en hopelozer lijken dan het toch al was. Gemma had Ian nooit werkelijk gekend, maar toen ze naast Maxwell stond op de kale heuvel, bij het gapende graf, vielen bittere tranen langs haar bleke wangen.


  Lang nadat ze het kerkhof verlaten hadden, hoorde ze nog de droeve, hartbrekende tonen van de doedelzakken die Ians afscheid uit het leven begeleidden. Zo jong, zo veelbelovend… Mensen kwamen naar Maxwell toe, probeerden hem met onbeholpen woorden te troosten. Het bleek een grote familie te zijn: iedereen was van heinde en verre gekomen om de jongeman op zijn laatste tocht te begeleiden. Slechts één persoon was opvallend afwezig.


  ‘Glenda had erbij moeten zijn,’ bracht Maxwell datgene onder woorden wat niet uit Gemma’s gedachten was geweest.


  ‘Wat… wat zei je?’ fluisterde ze, naar hem opkijkend met grote, ongelovige ogen. ‘Heb ik je goed verstaan, Maxwell?’


  Zijn hand raakte eventjes haar wang aan. ‘Ja, Gemma,’ zei hij.


  Gemma! Hij had haar voor het eerst Gemma genoemd! Daar kon het niet bij blijven, dat wisten ze allebei heel goed. Dat woord was een sleutel en die moest worden omgedraaid. Doch alles op zijn tijd. Op dit ogenblik waren er andere mensen die hen in beslag namen. Sommige mensen waren van heel ver gekomen en zouden hier de nacht doorbrengen. Morag had de handen vol; rouw en verdriet konden de magen niet vullen. Het leven ging verder en er moest voor de gasten worden gezorgd. Gemma en Fiona hielpen waar ze maar konden. Tussen Gemma en Fiona was een soort wapenstilstand uitgeroepen met stilzwijgende, wederzijdse instemming.


  Maar er brak een tijd aan dat de deur achter de allerlaatste gast werd gesloten. Het leek nu wel heel stil in het grote huis.


  Maxwell liet niet veel tijd verloren gaan. Na afscheid van de laatste gast te hebben genomen, vroeg hij Gemma naar zijn werkkamer te komen. Hij had iets met haar te bespreken…


  Nauwelijks was ze binnen, of hij nam haar beide handen in de zijne. Ze keken elkaar diep in de ogen, heel lang, zonder ook maar één woord te zeggen. Dat was misschien niet zozeer nodig…


  ‘Gemma,’ zei Maxwell ten slotte.


  ‘Ja?’


  ‘Niets. Alleen maar Gemma.’


  Tranen benamen haar het uitzicht en ongeduldig wreef ze ze weg. Toch waren het deze keer góéde tranen. Hij had haar naam zo teder uitgesproken en zijn ogen keken haar aan op de manier die haar een hersenschim, een romantische verbeelding had toegeschenen, zolang ze hem kende! Gemma – zo had hij haar genoemd toen ze zij aan zij aan Ians graf stonden.


  ‘Ik heb de situatie al uiteen gezet,’ zei hij. ‘Met Morag en Fiona gepraat.’


  ‘Wat zeiden ze wel?’


  ‘Morag was helemaal van haar stuk gebracht, maar dat duurde niet zo lang! Ze is dolblij! Fiona… Tja, ik weet niet… Ik dacht dat ze een tijdje zou blijven, jou wegwijs te maken in het huis en zo, maar ze is al bezig haar boeltje te pakken. Ze zei dat jij het wel zou begrijpen!’


  Natuurlijk begreep Gemma alles. ‘Maar wat heeft jou eindelijk doen inzien dat ik niet Glenda, maar Gemma was?’ zei ze. Weer die lastige tranen!


  ‘Ik zou je natuurlijk wijs kunnen maken dat ik door nadenken en zo tot de slotsom was gekomen… Maar zo was het niet! Ik kon niet eens normaal denken als jij eraan te pas kwam!’ riep hij uit. ‘Ik ben door een hel gegaan bij het idee dat jij ooit een andere man had toebehoord. Klinkt verdomd ouderwets! Maar toch dacht ik dat je… Anders zou je geen kind van een andere man dragen! Toen ik je die allereerste keer zag, leek het wel alsof ik een klap op m’n hoofd kreeg!’ bekende hij.


  ‘Ja, maar je broer vertelde je van alles over Glenda – niet over mij!’


  ‘Dat besef ik nu wel en misschien vind je het gek dat ik het zeg, maar ik wou toch wel dat jíj het was geweest… Voor Ian, bedoel ik! Een tegelijkertijd had ik dat vreselijk gevonden, want ik gun je aan niemand anders. Ik wil je voor mezelf hebben! Ik werd zowat gek als ik eraan dacht wat je allemaal had uitgespookt – wat ik dàcht dat je met andere kerels… Nou ja! Het leek wel alsof je jezelf voortdurend aanbood en ik moet bekennen dat ik daar niet tegen bestand was. En ik maar wachten… Vroeg of laat moest je je in je ware gedaante tonen, maar het gebeurde niet – integendeel! Bij de dag begon ik je liever te vinden en… en réíner! Ten slotte werd ik zowat gek van onzekerheid en jaloezie! Wèrd?! Dat is nog steeds zo!’ Een gekreun ontsnapte hem.


  ‘Jaloers…’ zei ze verwonderd. ‘Maar er viel niks… Er was niemand anders!’


  ‘O nee? En die Barry dan?’ viel hij uit. ‘Ik heb je wel gehoord, hoor!’ Zijn hand verpletterde de hare bijna en impulsief bracht hij die hand aan zijn lippen. Een gebaar vol liefde en eerbied.


  ‘Ik heb Barry nog eens opgebeld – ik vind dat jij dat weten moet,’ zei Gemma. ‘Niet dat ik ook maar iets om hem gaf, maar ik wilde hem niet in onzekerheid laten, zie je. Als je dat bewuste gesprek ook had afgeluisterd, zou je geen seconde meer jaloers zijn geweest! Ik nam afscheid van hem, daar kwam het op neer! Weet je waarom ik wou dat hij naar Schotland kwam? Om jou ervan te overtuigen dat ik de waarheid had gezegd. Nou, het schijnt in orde te zijn, maar hoe komt het dat je me opeens wel gelooft?’


  ‘Ik kreeg een brief van Glenda,’ bekende Maxwell op grimmige toon. ‘Je mag hem zelf lezen, maar het kwam erop neer dat ze spijt heeft van de last die ze jou heeft bezorgd. Ze hoopt dat ik haar vergeven wil en verder komt het overeen met wat we zo ongeveer dachten. Ze wilde zelf uitmaken of ze al dan niet dat kind ter wereld bracht. Heb jij er enig idee van waar ze uithangt?’


  ‘Ja!’ zei Gemma impulsief. ‘Kijk, haar ouders zijn gescheiden en met haar vader viel niet te praten. Haar moeder woont in Zuid-Frankrijk en als ik haar was geweest, zou ik naar m’n moeder zijn gegaan!’


  ‘Klopt!’ riep hij uit. ‘Als ik tussen de regels van haar brief doorlees, denk ik dat haar ouders niet bepaald vriendschappelijk uit elkaar zijn gegaan. Haar vader kan zich nog steeds de haren uit z’n hoofd trekken. Bij de dag verhoogt hij de beloning voor inlichtingen omtrent zijn dochter, maar aan de moeder van die dochter denkt hij geen ogenblik, de stommeling! Nou ja – wat ik je eigenlijk wilde vertellen, is het volgende: ze heeft de baby verloren, Gemma.’


  ‘O nee!’ riep Gemma ontzet uit. ‘Haar eigen vlees en bloed! Ik kan niet begrijpen hoe iemand –’


  ‘Rustig, rustig!’ vermaande hij, zijn arm om Gemma heenleggend. ‘Ze kon het niet helpen en het was niet door haar eigen toedoen. Ze kreeg een miskraam, maar langs natuurlijke weg, niet omdat ze zelf een handje hielp.’


  ‘Arme Glenda! En… en weet ze al dat Ian…’


  ‘Nee, haar brief bereikte me op de dag dat Ian begraven werd. Ik wou naar Frankrijk gaan om er met haar te praten, want sommige dingen kan een mens nou eenmaal beter zeggen dan schrijven,’ zei hij. ‘Ze denkt ook heel anders over hem dan vroeger. In haar brief stond dat ze terug wou komen om bij hem te zijn.’


  ‘Dan heeft ze een dubbel verlies geleden,’ zei Gemma bedroefd.


  ‘Ja. Maar het leven biedt ook wel eens twee kansen. Mij biedt het een tweede kans, Gemma, doe jij dat ook? Gemma, lieveling, geef me nog één kans om je te bewijzen dat ik je liefheb,’ bedelde hij.


  ‘Ik – zei je dat je me liefhad?’ fluisterde Gemma.


  Natuurlijk stroomden de tranen weer langs haar wangen, maar daar schaamde ze zich niet voor. Ze kon het toch nog niet geloven. Een droom leek bewaarheid te worden… ‘Zeg het nog eens, Maxwell!’


  ‘Gemma, ik… Het is alles! Ik verlang naar je als man, maar ook als mens! Gemma, mijn lieve, aanbiddelijke Gemma! Ik houd zoveel van jou!’


  ‘Ik ook van jou,’ zei ze. ‘En ik… ik ben niet van plan om zo heel lang op je te wachten!’


  ‘Jij wellustig klein ding!’ lachte Maxwell. ‘Maar nu ik me zolang heb ingehouden, kan ik het nog wel eventjes volhouden tot ik je naar het altaar heb geleid!’


  ‘Hm – moet dat nou!’ zei ze ontevreden.


  Hij liet de gelegenheid niet voorbij gaan en Gemma snakte naar adem toen hij haar tot het uiterste dreef. Ze kusten elkaar, streelden elkaar op alle mogelijke manieren en uiteindelijk vond ze het heerlijk, dat ze nog een poosje zou moeten wachten op de hoogste vervulling.


  ‘Dat het allemaal zo anders verloopt…’ zei ze verwonderd. ‘Ik dacht nog wel dat je me per eerste gelegenheid de laan uit zou sturen als je er eindelijk achter kwam dat ik Glenda niet was!’


  ‘Jou de laan uitsturen? Zeg dat niet – je weet niet wat je me aandoet door dat zelfs maar te denken!’ riep Maxwell uit.


  ‘Maar ik wóú toch niet weg! Ik was als de dood dat je me niet meer hebben wou! Ik – nou, op een gegeven moment wenste ik uit de grond van mijn hart dat ik maar een kind droeg – een kind dat recht had op de naam Ross!’


  ‘Wat niet is, kan nog komen!’ zei hij raadselachtig. ‘Nou ja; ik zal je toch weg moeten sturen tot ik de bruiloft heb geregeld. Dan word jij de meesteres van Glenross.’


  ‘Meesteres… Het Franse woord daarvoor is maîtresse,’ zei Gemma dromerig. ‘Dat komt dus op hetzelfde neer. Als ik nou eerst eens jouw maîtresse werd… Kan dat niet prettig geregeld worden, in onderling overleg, om zo te zeggen?’


  ‘Leid mij niet in verzoeking…’ mompelde Maxwell kreunend.


  ‘Morgen,’ zei Gemma. ‘Morgen breekt er een nieuwe dag aan! Wat zal die ons brengen?’


  ‘Geluk!’ riep hij uit. ‘Meer dan ik verdien, Gemma! En meer dan ik voor mogelijk had gehouden!’


  Maar ze hoefde niets te vragen. Het antwoord had ze zelf al gevonden: een toekomst vol belofte. Elkaars lijfeigene te zijn. Eindeloze zoetheid van Liefde’s slavernij! Ze legde haar hoofd in overgave aan zijn borst en sloot haar ogen.


  Volgende maand verschijnt serie nummer 4


  


  


  


  Een vlammende begeerte – Stephanie James


  Lacey Seldon heeft het vaste voornemen om voor eens en voor altijd te breken met haar verleden. Een paradijselijk eiland lijkt haar een uitstekende plek. Totdat zij Holt Randolph ontmoet…


  


  Zwoele nachten – Judith Baker


  Anne Hunter verstopt zich na haar scheiding achter haar werk. Ze wil geen diepgaande relatie meer met een man. De mysterieuze Kai brengt haar echter op andere gedachten.


  


  Bitterzoete liefkozing – Cheryl Durant


  De jonge Gabi Studer reist met haar temperamentvolle baas mee naar Zwitserland en voelt zich al snel tot hem aangetrokken.


  


  Een tien voor hartstocht – Suzanne Simms


  Dr. Chelsie McBride is er altijd van uitgegaan dat liefde alleen niet genoeg is in een relatie tussen man en vrouw. Toch wordt zij verliefd op een man die zich in een heel andere wereld beweegt.
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